
 

 

 الترجمة في الفكر النهضوي العربي
 عبد اللطيف عبيد

 المعهد العالي للغات. تونس 
 

ةقتتتت   تتتت   ي تتتت   أ تتتت   بتتتتداع ل       ليستتتتت الة تقتتتتل ةيةيتتتتل لإإيتتتتل أيستتتتعل إاد
ةؤط  تت  هل تت  طبي تتل  1إةشتت ط لإتتإضل إ تت إ ي ي تت  يلل إقإلتتف  يتتديإلإت  

ن  ليتل أت  لي تل ال لال ت القةب دلل بين قتةق ت  التةا القةت تن قةتل إالقةت ت
ة  يخيتتتل ق يةتتتلل إقتتتن  ةتتت  يستتتةقد اليتتتدي  عتتتن قإ تتتإ  الة تقتتتل أتتت  ال هتتت  
الة  تإض قشت إعيةلع علتت   ن ةةت إ   تتضا القإ تإ  يية تت ل بدايتلل ةإ تتي  
القيصتتإد بتت ل ه  الة  تتإض ال  بتت  إةيديتتد قت لتتل النقةتت ل لبتت  ا ةةيتت    لتت  

هت  الة  تتإض قة قتت ل د استل علالتتل الة تقتل ب  لةبتت ل قتتن الإت ع إقإلتتف ال 
إالة  يتتف ب تةةتت ت الة تقتت  قتتن ييتت  عتتدد القة تقتت ت إلإ ة تت  إقإا تتي    
إال ئتتتت ت الةتتتتت  استتتتة دأة   إعلالتتتتتل هتتتت  ضلتتتتتا ب لةإت تتتت ت الة  تتتتتإيلل إ خيتتتتت ا 
قي إلل الهشف عن ييييل الدإ  ال  ل  الضض ل قتت بتل الة تقتل أت  القشت إ  

 الة  إضع
 . النهضة مفهوما ومجالا زمنيا: 1
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ةةتتتإ  التتت ؤق إالقي  بتتت ت القة ليتتتل ع الة  تتتتل ال  بيتتتل  ةةإعتتت  بيةتتت ل إ تتتإ قتتتت  ة
ضا  يت   ة  يف  ضا القصطل  إةيديد ق  إقل  ق ا   يخلإ قتن الصت إبلع إاد
ه ةتتتت الق تتت تن اللإإيتتتل ة تتت ف  الة  تتتل  بلة تتت   الط لتتتل إاليتتتإي  إ الإ بتتتل أتتت  

بلةتتتل  عصتتت  ل إة تتت ف  عصتتت  الة  تتتل  1ستتتبي  الةيتتتدن ا تةقتتت ع   إ  يتتت   
ةيتتدن اتةقتت ع  إأهتت ض إ دبتت  أتت   إ بتت  أتت  اليتت ةين الختت قل عشتت  إالستت دل 

إ عصتتتت  الة  تتتتل ال  بيتتتتل  بلةتتتتل  إ بتتتتل أتتتت  ستتتتبي  الةيتتتتدن ال هتتتت ض  2عشتتتت   
ل أإةةتت    ةهتت د 3إالأدبت  إا تةقتت ع  شتت د   ال ت ع أتت  اليتت ن الة ست  عشتت   

خصصتتل للة  تتل أيقتت  اطل ةتت  عليتتل قتتن قيتت  ت إهةتتع بقتت  أي تت  الق –ة  تت  
ة  ي تتتت  ييتتتتدد ق  تتتتإن  - 4ق تتتت  هةتتتت ع ستتتتلاقل قإستتتت "   قتتتت   تتتت  الة  تتتتل  

الة  تتتل ةيديتتتدا ت ق تتت  دلييتتت ع إلتتتد ستتت   تتتتإ ت  نيتتتدان  أتتت   ةتتت  ي   داع 
اللإل ال  بيل   ل  بي ن قت  ستق    ققيتنات  تض  الة  تل  بتد  ةيديتد ق  إق ت ل 

ت بةيتتتت   القدةيتتتتل قؤهتتتتدا  ن الدإلتتتتل ال  بيتتتتل أتتتت  ع تتتتد الة  تتتتل الأخيتتتت ي  ةتتتتل   
ن لتن  الأإ بيلل إ   ةخةلتف عتن قتدةية   اتستلاقيل شتهلا إ ستلإب ل أت  ة ت  إاد

ل إأت    ض تتتإ ت  نيتدانل ةةق تت    تن ققيتتنات 5ةخت ت عتتن دائ ة ت  الخ صتتل  
 تتتتض  الة  تتتتل القةتتتتل  ي ع قدةيتتتتل  إ إبتتتت   إيستتتتقي    قتتتت ي   الة  تتتتل  إ ختتتت ق 

ي لل إالطب عتلل إالصتي ألل إ إ  أ   ةش ء القدا ل اليد – الة  ل الأدبيل  
الي يل الشخصيلل إالتق ي ت الأدبيتل إال لقيتل إالقهةبت ت ال  قتلل إالقةت يفل 

                                                        

 )مادة: نهض(. 997، ص 1985، القاهرة 3مجمع اللغة العربية: المعجم الوسيط، ط -1 
)مادة :  983، ص2000، دار المشرق، بيروت 1صبحي حموي وآخرون: المنجد في اللغة العربية المعاصرة، ط -2 

 عصر(
 الموضع نفسه -3 
 ص144، 1962، مكتبة المعارف، بيروت 1سلامة موسى: ما هي النهضة، ط -4 
 .363، ص1992، دار مكتبة الحياة، بيروت 4، ج2جرجي زيدان: تاريخ آداب اللغة العربية، م.  -5 



 الترجمة في  الفكر العربي النهضوي

 

253 

 

ع إشتتبيل ب تتضا قتت  ض بتتت  ليتتل 1إالةق يتت ل إاشتتةإ   اتأتت ةب بتتغداع اللإتتل ال  بيتتل
( أت  أصت   ة  تل  بتدائ ي الق ت  ف N. toumicheالقسة تت بل ة دا ةتإقي   

بتتد   - ض الة  تتل– ت  لتت  ةةبتت   ةتليتت ت  تتض  الي هتتل  اتستتلاقيل عةتتدق  ستت
ة  ي  تتت ل قي إلتتتل الة  لتتتل بية تتت  إبتتتين  ي هتتتل اتصتتتلا   الي ئقتتتل  س ستتت  علتتت  
الةتديتتتد التتتدية  ةتديتتتدا ضاةيتتت   إ داخليتتت ع إأتتت    ي تتت   ن الة  تتتل إليتتتدي ع قتتت  
ختتت  ت   تتتإ ا ةصتتت   بتتتين الشتتت ر إالإتتت ع إ تتت  ةيتتت   قتتتن ليتتتإد الق  تتت  

ةطلالتتتتل ةيتتتتإ الق  صتتتت ي القةق لتتتتل أتتتت  ةقتتتت ضت  تةبيتتتتلل إ يتتتتل إ أتتتتا ل تتتت ل إا
يقتتت ن لتتت ط  بيةقيتتتل ةيتتتدن القتةق تتت تل لتتتضا أتتتإن الةتليتتت ت الةتتت   ب لقستتتةيب ل إاد
قيتتتنت الة  تتتل ةةق تتت  أتتت  اليتتتإا  التتتضض  ل قةتتتل قتتت  الإتتت عل إأتتت  اعةق د تتت  
الة تقتتتل ال لقيتتتل  تتتن الأدبيتتتل  داي قتتتن  دإات ضلتتتا اليتتتإا ل إ  تتتإ  تيتتت  قتتتن 

  قت   القس   إاليصل إال إايتل بقت  طتإ  الأدع إ دخت  أيتل  تة ست  ال إاد أ
تديتتدي ق لقتت  طتتإ  اللإتتل ال  بيتتل ة ستت  ل إ  تتإ  الصتتي أل إقتت  هتت ن لتتل قتتن 

 ع 2ةل ي  لإإض إأه ض ع ينعععال 
ضا ه ةتتت الة  تتتل ةإت تتت  ةيتتإ الق  صتتت ي إي لتتتل ةإيتت  إةتتتتدد ع قتتتل شتتتقلت  إاد

ن تإاةتع الييت ي أيتل ال ستقيل قة ت   تناء هبي ي قن الإطن ال  ب  إقست ق  
إالشتت بيلل أتتإن القيصتتإد ع ال هتت  الة  تتإض    تتإ ةلتتا الةيتت  ات ال ه يتتل الةتت  
شتتتهلت قتتت  ي تتت ف ع الةةتتتإي  ال  بتتت   إ تتت  عقإقتتت ل ةيتتت   اتصتتتلا  التتتدية  
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ع إ تتضا الةةتتتإي  ال  بتت    يتتنا ل أتتت  1إالسي ستت  الليب التت  ل إال لقتتت  ال لقتت ة 
صتتتتتلال ف قةتتتتتض أتتتتتت  الة  تتتتتل ال  بيتتتتتلل إال تتتتت ع   ض ب تتتتتا الدا ستتتتتين قةإا

ي يشتتإن عصتت  ةةتتإي  ع بتت ل إييةتتإن ب تتد اةةه ستتل الةةتتإي  الأإ   لتت  ةةتتإي  
 ع2ع ب  تديد  

 قتتتت  ب لةستتتتبل  لتتتت  القتتتتت   النقةتتتت  للة  تتتتلل أإةتتتتل  ضا هتتتت ن ب تتتتا البتتتت ي ين 
يؤهتدإن  ةتتل  لتتيل للة  تتل ال  بيتل يتتدإد إا تتيل قة تتر علي ت ل بتت   تت  ةيتت   

د التضإ ل ه ي  ال إاأدل يخةلف اةس ع  إةل ي ا إ  قيتل أت  البلتدان قةص ل ب ي
الةتتت  إ  تتتتت ي تتت  ي ال تتتت عل إاةة قة تتت  لإتتتتل ال تتت د إشتتتتهلت ال تتت لن ال  بتتتت  

(ل 1801 – 1789ل إ ة تت    ةبتتد    بيقلتتل بإةتت ب ت علتت  قصتت   3اليتتدي   
ن ةهتتتن  تتتض  اليقلتتتل بقةنلتتتل ب عتتت  لتتتإض قةشتتت ع التإاةتتتع القشتتت ل ال ائتتتديل  إاد

ل إ  ن 4صإص  أيق  يخةا ب لصلل إالة  قت  بتين الإت ع إالقشت ر ال  بت  خ
التتت  ض القةة لتتت  يتتت دد  الخلتتتف عتتتن الستتتلف بتتتلن عصتتت  ا ةب تتت  ل  إ اليي تتتل 

( 1798ال  بيتتلل  إ الة  تتل اليدي تتل ل قتتت قتت  يقلتتل بإةتت ب ت علتت  قصتت   
ل  تإ   ض يشتتإبل اله يتت  قتتن الةستت   إاتتيتت ف بيتتر اليتت إن إالق ايتت  الستت بي

ل التتضض عتت ف أتت  التبتت  إالستتإاي  إالقتتدن 5ل تتض  اليقلتتلل خصإصتت  لبةتت ن  
إتبتتتتت  ع قتتتتت  ي هتتتتتتل  دبيتتتتتل إاةصتتتتتت   بتتتتت لإ ع قةتتتتتض اليتتتتتت ن الستتتتت دل عشتتتتتت  
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ب لخصتتإال إخ صتتل عبتت  القد ستتل الق  إةيتتل إقتت   ةتنةتتل قتتن ة تقتت ت  لتت  
ن  لتتتتع علي تتتت  الطتتتت ب  التتتتدية  الةبشتتتتي ض ل أتتتتإن   لتتتتع الدا ستتتتين 1ال  بيتتتتلل إاد

قن يقلتل بإةت ب ت علت  قصت   إ خ إت ت  قة ت  البدايتل الأإلت  ل تض   يت لإن
الة  تل الةت  بتد ت بقصت  إ شت ت قة ت  علت  الشت ن إةتإةل إست ئ  القةتت طر 
ال  بيتتتلع أتتتتإ ت  نيتتتدان يتتت ق  ن  تتتض  الة  تتتل ةبتتتد   بختتت إت ال  ةستتتيين قتتتن 

ل إ لبت ت يتتإ اة  يت ت  القتت   النقةت  لل هتت   2إ  ةتنا   1801قصت  ستةل  
  بتت  أتت  عصتت  الة  تتل أتت  ال ةتت ي الإالتتل بتتين يقلتتل بإةتت ب ت علتت  قصتت  ال

 ع3(1939 – 1798إة  يتتل الي ع ال  لقتيل ال  ةيل  
إة ةبتتت  دائتتت ي الق تتت  ف اتستتتلاقيل  ةتتتل  ضا هتتت ن قتتتن التتتت ئن  ن ةت تتت  بدايتتتل 
الة  ل أ  الي ن الة س  عش  ق  الطلاع القب إ ين  ل   إ إبت  إالقيت إ ت 

(  تتتن الختتتتديإض  ستتتتق عي  1848 – 1805الأختتتت ق لقيقتتتد علتتتت    الةيدي يتتتل 
(ل أإةتتتتتتل يقهتتتتتتن  ن ة ةبتتتتتت   ن ة  ية تتتتتت  ةيتتتتتت   تتتتتتداي اليتتتتتت ع 1879 – 1863 

ال  لقيل الأإل  عةدق  ل   ا يةلا  الأتةب ل التضض ةإاصت  أت  ال ديتد قتن 
البلدان ال  بيل  إ أ ا علي ت  يتدي  ل علت  الأقت  أت  الةيت   التضض اةستن بتل 

ين التتتتإطن ال  بتتتت  إالإتتتت عل إيلتتتتت قيلتتتتل ا ن قشتتتت ع  اتيبتتتت ط اليتتتتإا  بتتتت
ل  قتتتتت  طيتتتتتع ةينيةتتتتت  أ تتتتت  ع  تتتتتل    قشتتتتت إ  الة تتتتتإا ال  بتتتتت  4إالتتتتت أا

                                                        

ص(، 190، '1994زيتوني: حركة الترجمة في عصر النهضة، دار النهار، بيروت  انظر: أ. لطيف -1 
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 .54 – 47ب. وليم الخازن: المرجع المذكور سابقا، ص               
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ل يةيتتتد  عتتتن  الة  تتتل ال  ةيتتتل  الةتتت  يتتتد ت أتتت    يتتتل قةتتتض  إاختتت  1الةةتتتإي ض 
اليتت ن ال تتت قن عشتتت ل إيةتتت   إائتتت  اليتتت ن ال شتتت ين لي ستتت  ع الة  تتتل الأإلتتت   

 صتتإ  الققةتتدي قتتن اليتت ن الة ستت   لتت  اليتت ن ال تت ة  عشتت  الةتت  يتتد ت أتت  ال
القتتيلادضل إع الة  تتل ال  ل تتل  الةتت  بتت نت صتتيم  إلتت  ل تت   قةتتض خقستتيةي ت 
اليتت ن ال شتت ين يةتت  بدايتتل ةستت يةي ةل ل إ تت  أةتت ي عتت ف أي تت  ال هتت  السي ستت  
ال  بتتتت  التتتت ا ن ةتتتتداخلا بتتتتين  لا تتتتل ق تتتت  ين ق هنيتتتتل  تتتت " الة  تتتتلل إال تتتتإ يل 

 ع2الةي   الإطة  ال  ب إي هل 
إالييييتتتتل  ن القيتتتت ن   يستتتتق  بقنيتتتتد الختتتتإا أتتتت  قة لشتتتتل ق  تتتتإن الة  تتتتلل 
إخ صل يدإد   النقةيلل لتضلا أإةةت ل لأ ت اا  تض  الد استل عتن الة تقتل أت  
ال هتت  الة  تتإضل ةةبةتت  القإلتتف الشتت ئ  لتتدق   لبيتتل الدا ستتين إالتتضض يت تت  

د عل  يهتن قصت  بدايتل ل ت ع  قت  قن يقلل بإة ب ت إق  ةلا   قن ةإل  قيق
ة  ية   أإةةت  ةت ل ت  أت  ة  يتل اليت ن الة ست  عشت  ب يتد ايتةلا  أ ةست  لةتإةل 

ةتلةتتت ا لقصتتت  1881 ل إقتتت  ة ةتتتع علتتت   تتتضا ا يتتتةلا  قتتتن ةهستتتل 1882ل إاد
إا تتتتتتتتيل لي هتتتتتتتتل الة تقتتتتتتتتلل هقتتتتتتتت  ستتتتتتتتةبيةل  ييتتتتتتتت ل بستتتتتتتتبع  يقةتتتتتتتتل اللإتتتتتتتتل 

ه ةتتتت الة تقتتتل  لتتت  ال  بيتتتل  س ستتت   اتةتلينيتتتل  إ ال  ةستتتيل( ب تتتد  ن لالأتةبي
 يتتتتتتتتدق الأدإات ال ئيستتتتتتتتيل للة  تتتتتتتتل أتتتتتتتت  قخةلتتتتتتتتف القتتتتتتتتت  ت" الة ليقيتتتتتتتتلل 
إالصتتتتة عيلل إال ستتتته يلل إالصتتتتييلل إالن اعيتتتتلل إاتدا يتتتتل عععالتتتت ل أيتتتتد  دق 
ا يتتتةلا  الأتةبتتت   لتتت  اةيتتتلاع قتتتإانين اليتتتإق لصتتت ل  الإتتت ع ا ستتتة ق  ضل 

ال  بتت  بتتلل إأتت  القإلتتف قتتن لإةتتل  إ يتتد  ةإيتت ات عقييتتل أتت  علالتتل التتإطن
                                                        

طيب تيزيني: "بيان في النهضة والتنوير العربي باتجاه مشروع نهضوي عربي تنويري جديد"، عالم الفكر،  - 1 
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إ ي أةل الة    ةنا         ل ئقل  ل  يإقة   ضا أت  يي ةةت  ال ه يتلل إ إ ت عة  
 اللإإيلل بق  أي   الة تقل  ل  ال  بيل يتق  إةإع  إهي  ع 

. موقفففل فر افففض فرمن فففوج مفففص فراضقمففف  ن اففف  وف قا ففف    فففص فر فففض  2
   م : 

لتتتتد عتتتتدت  داي  ئيستتتتيل قتتتتن  دإات ةيييتتتتر  شتتتت ة  قتتتتن لبتتتت   لتتتت   ن الة تقتتتتل 
الة  تتل الةتت  ه ةتتت ةةطلتت   لي تت  الةخبتتل السي ستتيل إال ه يتتل قةتتض بتتداي ت اليتت ن 
الة ستتت  عشتتت ع بتتت   ن  الة  تتتلل  تتت ل أتتت  ةي   تتت  ال تتت يال ي هتتتل ة تقتتتلل 
سإاء اةخضت الة تقل الشه  القب ش  قن خلا  ةيت  القؤل ت ت  ن الشته   يت  

ع إختلا  هت  أةت ات عصت  الة  تل ةتتد  ن 1أهت   القب ش  قن خلا  ةي  الأ
اليإاتن بين الة تقل إالةلليف ةه د ة ي ل إ إ قت  يتدعإة   لت  عتدن الة تإين 
قتتن شتتلن الهةتتع القة تقتتل بستتبع اةخ تت ا عتتدد  ل أتت    لتتع ال ةتت اتل عتتن 
عدد الهةع القؤل ل ق لق  سيلة  بي ةلل هق  يدعإة   لت  اعةبت   ي هتل الة تقتل 

 ص  ي هل  شق     ق  سق  ع الةب ل الةقدن الإ ب  عةص ا قن عة 
إي تتد ا لةبتت ل قتتن الي تت  ي الإ بيتتلل  قتتلا أتت  التتةخلا قتتن الةتتلخ  إةيييتتر 
الةيتتدنل قتتن   تتن  ستتل السي ستتل الةيدي يتتل لتتدق قيقتتد علتت  التتضض ةةستتع  لتت  
ع تتد    تتتن ي هتتل ة تقتتتل ع أ تتت  عصتت  الة  تتتل ال  بيتتتل اليدي تتلع أتتتت لد هتتت ن 

يق ةت   استخ  ب ت إ ي اتصتلا  التتض ض للستلطةل ال  ق ةيتل قيقد عل  يتؤقن  
إإ ي ة تت ل خشتتتيل إلإع قتت  ق تتت  أتت  لب تتتل ا ستتة ق   الأإ إبتتت ع إلتتتد  د ال 
قةتتتتض البدايتتتتلل  ن ي هتتتتل الةيتتتتدي   تتتتض  لتتتتن ةتتتتةن دإن ا لةبتتتت ل عتتتتن الةقتتتت ضت 
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الإ بيتتتتتتتتل القةطتتتتتتتتإ يع أةيتتتتتتتتدي  التتتتتتتتتي  إةل يلتتتتتتتتل ليق يتتتتتتتتل الأ ا إالشتتتتتتتت ع 
لت   إالقؤسس ت يية ت لت  صتة عل لإيتل ةدعقتلل إاد  ل  أه  عسه ض تديتدل إاد

لتت  قتتإا د الةصتت ديل  قتتدا ل إطةيتتل ة أتتد  ب لشتتب ع القتتة لن ة ليقتت  عصتت ي ل إاد
هبيتت ي ةتبي تتت  الدإلتتتل الق هنيتتتل قتتتن اليتتتإق القةةتتتتلل  ض القتتتنا عين إاليتتت أيينل 
لتت   ل بتتل صتت  قل  لت  ب  تت ت علقيتتل للةخصتتا ال لقتت  إالةيةت  أتت   إ بتت ل إاد إاد

لت  لل دإلل الق هنيل علت  الةتت  ي القيليتل إالستل  الق تدي للةصتدي  الخت  ت ل إاد
لتتت  قتتتت لل ةق يليتتتل ة تتتن  قتتتت لل  دا يتتتل ة قتتت  بإشتتت اف الستتتلطل الق هنيتتتل إاد
لتتتت  اليتتتتد قتتتتن ة تتتتإض الستتتت  اء   ع تتتت ء يق لتتتتإن قخةلتتتتف الطإائتتتتف إالق تتتتنل إاد

 ستتتتتإا إالية صتتتتت  الأت ةتتتتتع التتتتتضين يستتتتتةإلإن ة تتتتت ن ا قةيتتتتت نات الأتةبيتتتتتلل ليق 
 ع1 إإط  قب ش ي أ  اتدا ي ال  ق ةيل عل  تقي  القسةإي ت

( إقة تق ةتل 1873-1801إةتد أ  قإا   عديدي قن قؤل ت ت الط طت إض  
إ تتإ نعتتين ي هتتل الة تقتتل أتت  ال لتت  ال تت ة  قتتن اليتت ن الة ستت  عشتت  إقة تتض  –

 شت  ات صت ييل  لت   ت إ ي الأختتض  -سي ستل قيقتد علت  الة ليقيتل إالة تقيتل
لإتتتتت ع إالةبتتتتت ل عة صتتتتت  الةقتتتتتدن الأإ إبتتتتت  قتتتتت  لتتتتتن ةختتتتت لف الشتتتتت ي ل عتتتتتن ا

اتسلاقيلع أ   قيدقل  ةخليا اتب ين أت  ةلختيا بت  ين  يشتي  الط طت إض 
 ل   ةل  ةطلر أ   يلةل  بي  دي   اتسلان عل  البيت  عتن ال لتإن الب اةيتل 

اليتر إال ةإن إالصة ئ ل أإن هق   ضلتا بتبلاد اتأت ةب  قت    بتت شت ئ ل إ   
 ير  ن يةب ع إل ق  الله  ةة  قدي  ل قة  ب ض  التبلاد أت  يست ي علت  ةقة  ت  
بضلا إخلإ قق لا اتسلان قةل  ععع( إقن الق لتإن  ةت     سةيستن    قت  لتن 
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يختتت لف ةتتتا الشتتت ي ل القيقديتتتل  ععع( إ ستتتل  الله ستتتبي ةل إة تتت ل   ععع(  ن 
 ع 1ع إعتن يإل  بل قن ةإن الإ لل س ئ   قن اتسلان قن ع  

( القي إلتتل اتصتتلاييل 1855-1837إأتت  ةتتإةل ةتتنعن القشتتي   يقتتد بتت ض  
الأإلتتت  أتتت  عصتتت  الة  تتتلل إ تتت  قي إلتتتل ستتتيط  علي تتت  الطتتت ب  ال ستتته ض 

أت  قصت  بت   ن   يقتد بت ض  2إةشبلل أ  إتتإ  عديتديل قي إلتل قيقتد علت  
نا  ه ن ية   ب تين الإيت ي  لت  اةةصت  ات إلتإي ب شت  قصت  قيقتد علت ع إلتد 

ل إ عتع  تإ إق اأيتإ  إخ صتل قؤ ختل  يقتد بتن 1846 ضا الب ض أ ةس  سةل 
التتضض هتت ن قطل تت  علتت  هةتت ع الط طتت إض  –( 1874-1802 بتت  ال تتي ف  

 ةخليا اتب ين  إق تب  بل ق لق  عب  عن ضلا أت  هة بتل القشت إ    ةيت ف 
لطت   بةيتدن أ ةست  إست ئ    – 3    النق ن بلخب   قلتإا ةتإةل إع تد الأقت ن 

 إ إبتت  ق ديتت  إق ةإيتت   إ يستت  إق ةتت  يستتع القصتتطل  القةتتداإ  أتت  اليتت ن 
 الة س  عش ع

إأتتت    لتتتإن القستتت لا أتتت  ق  أتتتل  يتتتإ  القق لتتتا  للقصتتتل  الةإةستتت  الشتتتت ي  
( التتتضض ةتتتنعن الي هتتتل اتصتتتلاييل ال  ةيتتتل 1889-1822التتتإني  خيتتت  التتتدين  

 لتت  ا لةبتت ل قتتن أتت  ةتتإةل لبتت  اليق يتتل ةتتتد القؤلتتف ي يصتت  علتت  التتدعإي 
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ع 1 إ إبتتتتتتت  إخ صتتتتتتتل  قستتتتتتتةيد  ة ن القة ليتتتتتتتل بسي ستتتتتتتة  ا لةصتتتتتتت د إالةة تتتتتتتين
إ الإتت ا قتتن ضهتت  الإستت ئ  الةتت   إصتتلت القق لتتا الأإ ب إيتتلل  لتت  قتت   تت  
عليتتتل قتتتن القة تتتل إالستتتلطل الدةيإيتتتلل  ن ةةخيتتت  قة تتت  قتتت  يهتتتإن بي لةتتت   ئيتتت ل 

  قةتتتل قتتت   ختتتض قتتتن إلةصتتإا شتتت ي ةة  قستتت عدا  إ قإاأيتتت ل عستتت   ن ةستتة ت
 ع2 يدية ل إةخ ت ب سة ق لل قن إ ط ت الة  يط القإتإدي أية ععع 

إأتتت   تتتتضا اتطتتتت   الةيتتتتدي   اليتتتت ئن علتتتت  ا ةصتتتت   بلإ إبتتتت  إا لةبتتتت ل قة تتتت  
يةةتتت  ل  ضال ا  ةقتتت ن ب لة تقتتتل هقتتت  يةةتتت   ا  ةقتتت ن ب للإتتت ت الأإ إبيتتتل الةتتت  

 –الق ةتتتإضع أق  أتتتل اللإتتت ت ةةهلق تت   قتتتن عتتتدت قة إلتتتل أتتت  الةقتتتدن القتتت دض إ 
(  يتتتتتتد  إاد ي هتتتتتتل 1900-1950يستتتتتع عبتتتتتت  ي الشتتتتتي  قيقتتتتتتد السةإستتتتت   

 قتتتن  ع تتتن  –الة  تتتل بةتتتإةل أتتت  الةصتتتف ال تتت ة  قتتتن اليتتت ن الة ستتت  عشتتت  
 ستتب ع ةإاصتت  الأقتتن  ععع( إ  شتتا  ن ة لتتن الألستتن أتت  الشتت ي ل اتستتلاقيل 

 ن إالي  تت  لل صتت  بتتين لقة  تتل القستتلقين بتت لة لن لة تقتتل قتت  ييةتت ت  ليتتل اتقتت
الخصإن إاد ب ت الييتإر  إ  يت  ضلتا ققت  ةتدعإ  ليتل ال ت إ ي إالي تتل  يت  
قيضإ  إ بق  إتع إتإب  ه  ئي  عل  ق   إ قإ   أت  تقلتل هةتع الشت ي ل 

ع إلتتد  إلتت  3يةتت   تتت ن علق ؤ تت  ة تقتتل  يتت  القستتلن  ض لتتن يإتتتد القستتلنععع
عة يتل هبيت ي    –دقة   ال  ةستيل إأت  قيت –قيقد عل  ة لين اللإت ت الأتةبيتل 

ةيتت  عتتن عة يةتتل بةشتت ط الة تقتتل التتضض خطتتط لتتل إ شتت ف عليتتل بة ستتل إة ب تتل 
عتتن لتت ع قستتةخدق   قد ستتل الألستتن  إ للتتن الة تقتتل  بتتإدا ي شتتي   القةتت تقين 

                                                        

المسالك في معرفة أحوال الممالك، تمهيد وتحقيق المنصف الشنوفي، بيت خير الدين التونسي: أقوم  - 1 
 .122ص(، ص1121، )مجلدان، 1990الحكمة، تونس 

 123المرجع نفسه، ص - 2 
 .113 – 112، ص 1891محمد السنوسي: الاستطلاعات الباريسية، تونس  - 3 



 الترجمة في  الفكر العربي النهضوي

 

261 

 

 أ عتتل  اأتت  الط طتت إض ت تت ن  الةة يتتضض ال ستتق ع إلتتد هتت ن قيقتتد علتت  التتضض 
 إب  إ ةشل الق   د ال سته يل إال ةدستيل إالطبيتل   س  الب   ت الطلابيل  ل   إ 
قد ستتتتتل الألستتتتن  بةتتتتت ء علتتتتت  الةتتتتت ا  قتتتتتن  1835إالن اعيتتتتل هقتتتتت   ةشتتتتتل ستتتتتةل 

  تن  ن الب شت  لتن يتة لن اليت اءي    إ تإ الخ قستل إالأ ب تين قتن  –الط طت إض 
أتت  ي تتتل قليتتل  لتت  الة تقتتل لق  أتتل  إ إبتت  إالأستت ليع اليدي تتل أتت   –عقتت   

يتتت ع إةصتتت يف  عقتتت   الققلهتتتل قتتت  الختتت  ت إالة تتت  ن قتتت  الأ تتت ل  اتدا ي إال
ع إيتتإ د تتت ا ةتت ت  أتت  هة بتتل القشتت إ   ي هتتل 1إل تت ء الأقتتإ  أتت  التتداخ 

الة تقتتل أتت  قصتت  أتتت  اليتت ن الة ستت  عشتت   ةيتتتلا عتتن  الهإةتتت ديستتتةإ قي   
لصتتل ط ي تتتل أيإا تتت   ن  يتتد القلتتتإا   تتتدق  لتت  إالتتت  قصتتت  هة بتت  أتتت  علتتتن 

دا ةتليتتتدا أتتت خ ا أ ستتتتةدع  الب شتتت  هبيتتت  قة تقيتتتل إستتتللل  هتتتتن التإ اأيتتتل قتلتتت
ةيةتت ت قتتن الإلتتت لة تقتتل  تتضا القؤلتتف  ألت بتتل القةتت تن   لا تتل  شتت   ةي يبتت   
ألي تت  قيقتتد علتت  ب شتت  ستتي ل إلستتن الهةتت ع  لتت   لا تتل  لستت ن إنع تت  علتت  

ع هقت  يتضه  تت ا ةت ت  2 لا ل قة تقينل إضلتا تةتت ن ال قت  أت  شت   إايتد
قتتتد علتتت  هتتت ن   ض اطلتتت  علتتت  هةتتت ع إ عتبتتتل  قتتت  أتتت  اليتتت   بطب تتتل  ن قي

إةإني تتتل علتتت  الأعيتتت ن إالقه ةتتتعع إهتتت ن علتتت  عهتتتل ضلتتتا ييتتتإ  دإن ةشتتت  
الهةتت ع  ضا لتتن يةتت  اسةيستت ةلع إلتتد هةتتع التةتت ع ال تت ل  قتت ي  لتت  قخةتت   بتتا 
 ععع( أتتت  شتتتلن ة تقتتتل الهةتتت ع التتتضض إ تتت ل ا أ ةستتتيل   ةتتت ء اليقلتتتل  ععع( 

 ن ي ستتت   ليتتتل  يتتتدق الةستتت  القة تقتتتل لبتتت  طب  تتت ل إب تتتد أةتتت ي  إيطلتتتع قةتتتل
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إتيتتني ةستتتلن قخةتت   بتتتا هة بتتت   ختت   ععع( أيتتتإا   ن التةتت ع ال تتت ل    يإاأتتتر 
ع إلتتتد 1علتت  طبتت  الهةتت ع الختت ا بتتلخلار القصتت يين التتضض  ل تتل ال  ةستتيإن 

هتت ن قيقتتد علتت ل هقتت  ييتتإ  تتت ا ةتت ت   ي تت ل  ي تتةن بهتت  هةتت ع ييتت  ةيتتت 
يسق  بل يهإن قيةإي  عل    اء ي تإد ةة يتض   ب  ئتدي ق ديتل إ دبيتلع  بص  ل  إ

أيد   س   لت  ستليدا   بت ا ين ب شت  القيتين أت  لةتدن هة بت   ععع( تت ء أيتل" لتد 
بلإةتتت   ةتتتل يإتتتتد هةتتت ع قطبتتتإ  ب للإتتتل اتةتلينيتتتل يبتتتين قبلتتتم قصتتت إأ ت هتتت  

طبإعتتل قؤل تتل ستت يةل يهإقيتتل  ةشتتلة   الدإلتتل اتةتلينيتتل إهتتضلا ةإتتتد هةتتع ق
علتت  طتت ان ستت   يشتتة ر صتتإ  الأط تت    لتت  ل اءة تت ل أ لتت  ضلتتا لتتد الة تتت 
  ادةةتتتت  تلتتتتع  تتتتضا الهةتتتت ع القطبتتتتإ  لييصتتتت  ا طتتتتلا  علتتتت  قيتتتتدا  القبتتتت لم 
القصتتتت إأل علتتتت   ةشتتتت ء الستتتت ن إقشتتتتة ق الهةتتتتع إاد ستتتت ل    لتتتت  ط أةتتتت  أيلتتتتنن 

الأصتتتتتإ   شتتتتت اؤ   بق تتتتت أةهن إة تقة تتتتت   لتتتتت  اللإتتتتتل الة هيتتتتتل ةتتتتتن   ستتتتت ل   قتتتتت 
 ع2القطبإعل

إعةتدق  شت   قيقتد علت  أت  ةإتيتتل الب  ت ت الطلابيتل لتن يةة ت  عتإدة ن  لتت  
قص  ليهل  ن بلعق   الة تقلل ب   قت  ن ب لشت إ  أي ت  إ تن يةليتإن ال لتن أت  
 إ إبت ع أ تت   ستت لل  لتت   يتتد الطتتلاع يتتضه  التتإال   بقتت  ستتبر  ن  قتت   بتتل قتتن 

ة تت  بق  أتتل الب  تتل تتتنءا تتتنءا أيلإقتتل  ن ي ستت  هةتتع التإ اأيتتل التتت  ض ة تق
علتتت  ا هة تتت ء بتتتضه   ن قخةتتت    أةتتتدض   يتتتنا  يشتتتةإ  ب لة تقتتتل هقتتت  يلإقتتتل 
عل   ةل لن ييدن الق لإق ت الدالتل علت  قبلتم ةيصتيل ن قؤهتدا عليتل القط لبتل 
بة صتتتي  قتتت  ة تقتتتإ  قتتتن الهةتتتع إقتتت   أتتت دإ  قتتتن ال لتتتإن قةتتتض يلتتتإل ن ببتتت  يل 
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 ن القيتتدن أتت   تتضا الصتتدد ق تتننا بشتت  دات الأستت ةضي إقإصتتي  بتتلن يهتتإن البيتت
القد ستتين إبتتلن يهةتتع  ليتتل ب تتد ضلتتا  ختت  هتت  شتت   ةي يتت ا قبيةتت  لليتتد  التتضض 

 ع1ة تقإ  إيصلإ  أ    ة ء ضلا الش   ععع 
إية تتت  ققتتت  ةيتتتدن  ن الة تقتتتل ه ةتتتتل لتتتدق قيقتتتد علتتت ل  ل تتتيل شخصتتتيل  

قشت إعل السي ست  ال ت دف  اسةدعت ه ق  عة يةل إا ةق قل   ةب ط   بةيييتر
 لت  بةتت ء دإلتتل يدي تتل ةتةقهن قتتن ا ستتةيلا  الة تت ئ  عتن البتت ع ال تت ل  إةيتتف 
أ  إتل الأطق   الأإ إبيلع إ تضا القإلتف قتن الة تقتل ةتتد أت  ةتإةلل عةتد 

هقت  ييتإ  ابتن  بت   – يقد ب ضل ق  يق  لل إلإ  ل  يدع أيد هت ن لأيقتد بت ض 
ن الأإ ل يةتت   ةتتتل  قتت  بة تقتتل ي إبتتتل اسةيستت ن لأأ تتت   ةتت بليإ  –ال تتي ف 

إإل ئ تتل ب للإتتل ال  بيتتل إل  ة تت  عليتتل  يتت  قتت  قتت ي ب لقيقديتتلع إيتت ق  ةتتل قتتن 
ع إ تتتضا البتتت ض  تتتإ التتتضض  ستتتل  القد ستتتل 2ع قتتت ء التتتدةي  ه تستتتهةد  إ ق  لتتتل 

 لة لتتين  1840الي بيتتل   إ  القهةتتع الي بتت   ببتت  دإ قتتن  تتإاي  ةتتإةل ستتةل 
ق  قتتن ال لتتإن ه ليستت ع إال ةدستتل إالقستت يل إ ي  تتت  قتت  يلتتنن ال ستته  الة تت 

ع إلتئن ه ةتت  تض  3إلة لين اللإل ال  ةس إيل لأن  ه   هةب ت  قدإةتل ب تض  اللإتل 
علت   ت ا  قت    يةت    –القد سل قن      ا ةق ن  يقد ب ض ب لة ييتل ال سته يل 

 إة هي   أ  ةخت يب  تب ط تيشتل –قن ا ةق ن قيقد عل  ب ض  الة ييل  ي   
ةقتت   الة تت ق  علتت  يتتد  ستت ةضي  إ بيتتينل أإة تت  لتتن ةهتتن قد ستتل عستته يل بيةتتل إاد
ه ةتت  إ  قؤسستل ة ليقيتل ايةتإق ب ة قت تت  علت  قتإاد ال لتإن ال صت يلل هقتت  
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ن هت ن   لتع قت   1ه ةت ق د  إ  ي هل ة تقل ع أ   ةت  ي  ةتإةل اليتدي  إاد
ستت ت  ن قتت  ةتت تن أتت   ط   تت   تتإ قتتن ال ةتتإن ال ستته يلل  ض ة بتتت ب تتا الد ا

 لتت  قتت  لبتت  ا يتتةلا  ال  ةستت  ستتةل  1838ةتت تن  لتت  ال  بيتتل أتت  ةتتإةل قتتن 
قتن قتقتإ  قت  عت ع %87 ض بةستبل  –هة بت   40هة ب  قة ت   46ي د  1881

 ع2أ  ال ةإن ال سه يل إيد   –
إخ صتتتل أتتت  ةصتتت ل  –إخلاصتتتل اليتتتإ   ن الة تقتتتل أتتت  اليتتت ن الة ستتت  عشتتت  

لتت   إاستتطل قتت  ة  يتتل يهتتن قيقتتد علتت  أتت  قصتت  إ يقتتد بتت ض أتت   الأإ  إاد
ه ةتتت اخةيتت  ا سي ستتي  إةشتت ط   ستتقي  ةيتت    الستتلطل السي ستتيلل  -ةتتإةلعععال 

إةخطتتتتط لتتتتلل إةشتتتت ف عليتتتتلل إة البتتتتلل ليهتتتتإن أتتتت  خدقتتتتل سي ستتتتة   إيييتتتتر 
إ   الةت  ةتإأ ت لتدية   –  داأ  ع إلد ةبين  ن الةت بل القص يل أ  الة تقل 

يصتت ئي ت ة تتتد  –قدليتتل دالتتل ق لقتت  ستتةإ د   ييتت   عة تت  ق لإقتت ت  تت أيل إاد
ن ه ةت الةت بل اللبة ةيل لتد ستبية   لهتن أت   ت إف قإت ي يل  الةت بل الب  ني إاد

  تت أل  لتت  ا خةيتت   السي ستت  التتضض  ستتقل قيقتتد علتت   –هقتت  ي تتد ةت ي تت  
إينقتل أتت  ةطبييتتل ف  ضا  قتت  الب شتت  بشتت ءل   اد ةة يتتض  علتت  الإتتتل الأهقتت   

 ات تتت   لتتت  ةل يتتت  القةتتت تقين إييتتتإية ن إةتةتتتد ن  - 3 ت هقتتت  ييتتتإ  تتتت ا ةتتت
لخدقل دإلل قيقد عل ل إأ  قيدقل  ؤ ء القة تقين  أ عل  اأت  الط طت إض 
التتتضض  قتتتن  يق ةتتت   استتتخ  بتتتدإ  الة تقتتتل إالة بيتتتل إالة لتتتين أتتت  ةيييتتتر عقليتتتل 

 الةةإي  إي هل الة  لع
                                                        

 .119، مرجع سابق، ص …"الحبيب الجنحاني: "الحركة الإصلاحية في تونس -1 
، الهداية )تونس(، 3العروسي الميزوري: "من نتائج بروز المؤسسات التعليمية الحديثة بالإيالة التونسية"، ج -2 
 .74 – 72(، ص 74– 71(، )ص1998) 6/22
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 القرن التاسع عشر وصلته بالتوجهات . الإنتاج الترجمي عدديا ولغويا وموضوعيا وفئويا في3
 النهضوية: حالة مصر.

قتت  عتتدد الهةتتع القة تقتتل أيقتت  بتتين اللإتت ت القستتةخدقل بصتتإ ي  إ بتتلخ ق أتت  
قص  خلا  الي ن الة س  عش ؟ إق  ةستبة    لت  الهةتع القؤل تل؟ إقت  اللإت ت 

الةت  القة تن قة   إالقة تن  لي  ؟ إق  قإا تي  الهةتع القة تقتل؟ إقت  ال ئت ت 
استتتة دأة    تتتض  الة تقتتت ت؟ إقتتت  صتتتلل هتتت  ضلتتتا ب لةإت تتت ت الة  تتتإيل الةتتت  

 ع أة   قص  خ صل خلا   ضا الي ن؟
 تتتتتضا قتتتتت  سيستتتتت    تتتتتتضا اليستتتتتن قتتتتتن الإ لتتتتتل  لتتتتتت  اتت بتتتتتل عةتتتتتل أتتتتت   تتتتتتإء 
اتيصتت ئي ت الةتت  ةنإدةتت  ب تت  ب تتا الد استت ت إالبيتتإ  الببليإقة يتتل اليدي تتل 

 ع1
 الكتب المترجمة:  1.3

يتتتدي  بتتت ا ين ةصتتتي  قتتت  ةشتتت  قتتتن هةتتتع أتتت  قصتتت  قتتتن عشتتت ية ت  يصتتتت ع 
 ض قتتتن ق يلتتتل ةلستتتيل القطتتت ب  بتتتدءا بقطب تتتل بتتتإ ر  –اليتتت ن الة ستتت  عشتتت  

قتتتتن الهةتتتتع القؤل تتتتل إالقة تقتتتتل ع  10405 لتتتت  ة  يةتتتتل أبلتتتتم  – 1822ستتتتةل 
قتتتتتتن قتقتتتتتتإ   %7.73 ض قتتتتتت  ةستتتتتتبةل  804إيبلتتتتتتم عتتتتتتدد الهةتتتتتتع القة تقتتتتتتل 
 "2تدإ  الة ل القةشإ اتل إ إ ق  يإ يل ال

                                                        

أتوجه بجزيل الشكر إلى الزملاء الأفاضل: الأستاذ شوقي جلال والأستاذ الدكتور محمد فتحي عبد  -1 
الهادي والدكتور محمد الفاضل البشراوي على المراجع والإحصائيات العديدة التي لفتوا انتباهي إليها أو زودوني 

والإحصائيات الواردة في هذا القسم من الورقة مستمد من بحثي الدكتورة بها وأنوه هنا بأن جل البيانات 
 عايدة إبراهيم نصير وجيهان محمود السيد المذكورين لاحقا.

عايدة إبراهيم نصير: حركة نشر الكتب في مصر في القرن التاسع عشر، الهيئة المصرية العامة للكتاب،   -2 
 .296ص(، ص653، )1994القاهرة 
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( يبين عدد المترجمات في كل فترة ونسبتها إلى المنشور من الكتب في مصر 1جدول رقم )

 19خلال القرن 

 

 دد فر ا   فرااضة
فرممشوضة )مؤرا  

 وماضقم (

عدد الكتب 
 المترجمة

 مس   فرماضقم ت

 % 20 21 105 العشرينات

 %28.5 102 358 فرثلاثيم ت
 %2ع34 138 404 فلأض عيم ت
 %16.7 74 443 فرنمسيم ت
 % 5.2 73 1391 فرسايم ت
 %15.9 95 1597 السبعينات
 % 3.6 110 3021 فرثم ميم ت
 % 6.2 191 3086 فراسعيم ت
 % 7.73 804 10405 فرمقموع

إيةبين قن اتيص ئي ت الة  ةإصتلت  لي ت  ع ئتدي  بت ا ين ةصتي  أت  التتدإ  
 علتتت  ةستتتب   أتتت  ال شتتت ي ت التتت لا  الستتت بر  ن الهةتتتع القة تقتتتل لتتتد يييتتتت 

أتت   % 28.5أتت  الأ ب يةتت ت إ  %34.2الأإلتت  القشتتقإلل ب لد استتلل أبلإتتت 
                                                                                                                             

محمود السيد ففي بحثها عن "أوائل المطبوعات في مصر" من عشرينات القرن التاسع عشر إلى  أما جيهان
 من مجموع أوائل المطبوعات. % 16.4كتابا مترجما أي بنسة   471كتابا منها   2869سبعيناته، أحصت 

رسالة دكتوراه دراسة في الببليوجرافيا التحليلية،  –انظر: جيهان محمود السيد: أوائل المطبوعات في مصر 
 .81، ص200مقدمة إلى قسم المكتبات والمعلومات بكلية الآداب بجامعة الإسكندرية، 
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أتتت  ال شتتتت ية ت  ض ختتتلا  ع تتتتد قيقتتتد علتتتت  التتتضض ق تتتت   %20ال لا يةتتت ت إ
 الة  ل ال ي أيل الأإل   أ  الي ن الة س  عشت ع إلتد اند ت ت ي هتل الة تقتل 

قة    ةشتتتت ء القتتتتدا ل الخصإصتتتتيل أتتتت   تتتتض  ال ةتتتت ي لأستتتتب ع عديتتتتدي أتتتت  قيتتتتد
ال ستتتته يل إالطبيتتتتل إال ةدستتتتيل إاتدا يتتتتل الةتتتت  هتتتت ن قد ستتتتإ   قهل تتتتين  ي تتتت  
بة تقتل الهةتع الد استتيل إالق ت يتلل إعتتإدي القب تإ ينل إةختت ت القةت تقين أتت  

ةش ء  للان الة تقلع – 1835إلد ةلسست سةل   -قد سل الألسن   إاد
يتل قتن الخقستية ت ب تد ةتإل  الختديإض إلتد ة ات تت ةستبل الهةتع القة تقتل بدا

لإتت ء قد ستتل الة تقتتل ستتةل 1854 – 1848عبتت ل   إة تت   1850( اليهتتنل إاد
ستتتةلع  15 أ عتتتل  اأتتت  الط طتتت إض  لتتت  الستتتإدان ب تتتد  ن ةتتتإل  ة   ة تتت  قتتتدي 

( اليهتتن  لإتت  ديتتإان القتتدا ل التتضض هتت ن 1863 – 1854إعةتتد ةتتإل  ستت يد  
    سةخداق   أ  الة لينعينإد القة تقين ب لهةع الق اد ة تقة 

ضا ه ا يتتتل لل لتتتن إالقة لقتتتينل إلتتتد  –هقتتت  ييتتتإ  القؤ ختتتإن  –أيتتتد هتتت ن ستتت يد 
 شتتي  عةتتل لإلتتل   ةتتل قتتن الأيستت  يهتتن  قتتل ت  لتتل عتتن يهتتن  قتتل   ل تت  قتتن 

ع عل   ن الخديإض س يد لتد ست عدل قتن ة ييتل  خت قل أت  ةةشتيط 1القة لقين 
 ق   اللإتتتتل ال  بيتتتتل أتتتت  الي تتتت ي  ي هتتتتل الة تقتتتتل عةتتتتدق   صتتتتد   إاقتتتت   ب ستتتتة

 ع2الق  إ ل عل  القي هنل ق ة   اسة ق    ي  ال  بيل أي   
( بق  بتتتل  ة  تتتل  ي أيتتتل 1879-1863إة تتتد أةتتت ي يهتتتن الختتتديإض  ستتتق عي   

  ةيتتل  ع أة تت  قصتت  أتت  اليتت ن الة ستت  عشتت  ب تتد الةهستتل الةتت  يصتتلت أتت  
 ةتتت الة  تتل الأإلتت  ع تتدض الختتديإض عبتت ل إالختتديإض ستت يدع علتت   ةتتل  ضا ه
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 ة تتدف  لتت  ةهتتإين  قب اطإ يتتل لإيتتل لإاق تت  التتتي  إالقتتدا ل علتت  اختتةلاف 
 1ةخصصتت ة  ل إالقطبإعتت ت الصتت د ي ه ةتتت ةتتدإ  أتت  ألتتا  تت ةين التتدع قةين 

أتتإن الة  تتتل ال  ةيتتتل  ه ةتتت ةقيتتت   لتتت  ةشتت  ال ي أتتتل إالة لتتتين إال ةتتتإن إا داع 
 ع2بين تقي   أ اد الش ع 

ضا ه ةتتت ةستتتبل القة تقتتت ت أتت  ع تتتد  ستتتق عي  لتتن ةبلتتتم قتتت  بلإةتتل أتتت  ع تتتد  إاد
أتنن  –ختلا  الستب ية ت  %15.9 ض  لص  ق  إصلت  ليل  إ–قيقد عل  

ل خ صتل 3الة  ل ال  ةيل  لتد استةقدت تتضإ    قتن القؤل ت ت الة ا يتل إالأدبيتل 
ب تتد  ن ق تت  التتنقن التتضض ه ةتتت أيتتل قد ستتل الألستتن قستتيط ي ةيتتإ الخقستتل 

( علتت  اتةةتت ت الة تقتت  إشتتؤإن ال ي أتتل ال  قتتل 1850 – 1853عشتت  ع قتت   
ع إلتتتد ةتتتل  ت ي هتتتل الة تقتتتل أتتت   تتتض  ال ةتتت ي بقستتت   الختتتديإض 4أتتت  قصتتت  

 ستتتق عي   لتتت  ةطتتتإي  الي تتت ءل  ض  قتتت  بة تقتتتل اليتتتإاةين ال  ةستتتيل لليتتتد قتتتن 
الة إض الأتةب ل إ إ ق  ةن بإش اف  أ عل الط ط إضل إطب تت أت   تض  ال ةت ي 

ع     ن ةةشتتتتتئل 1868إ 1866 يتتتتت ي بقطب تتتتتل بتتتتتإ ر بتتتتتين ستتتتتةة  قتلتتتتتدات ه
ةي ةل للإ ت الأتةبيتلل إقي إلةتل القستةق ي لت ت  قصت   الخديإض  سق عي ل  إاد
 لط ل قتن  إ بت   لتد ت لتت ةتد يل اللإت ت الأتةبيتل قتن   تن   تداف الة لتينل 

 ستل قد 70أبلم عدد القدا ل الأإ بيل الة  أةية   الب   ت الديةيل أت  ع تد  
ع إأتت   تتضا ال  تتد  ي تت  ة ستت  الة  يتتع بقد ستتل الطتتعل ققتت  ةشتتط الة تقتتل 5
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الطبيتل  لت  ال  بيتلل بت   ن  ستق عي  لتد ت ت  ال  بيتل  ت  اللإتل ال ستقيل أت  
ب تتد  ن ه ةتتت  1869ه أتل التتدإاإين إالقصت ل  بقية تت   قتت  صتد  أتت  ستةل 

  إالأإاقتتت  الة هيتتل  تتت  اللإتتل ال ستتتقيلل إلتتد  دق ضلتتتا  لتت  ة تقتتتل هتت  اللتتتإائ
 ع1إه  ق  سبر صدإ   قن عص  قيقد عل   ل  عص  س يد

عل   ن  ض  ا ةة  شل الةسبيل الة  ع أة   ي هل الة تقل أ  ع تد  ستق عي  
 % 3.6ستتةة ات  بدايتتل قتتن ال ق ةيةتت تل  ض ةتتدةت ةستتبل الهةتتع القة تقتتل  لتت  

ختتتلا  ال ق ةيةتتت ت إالةستتتت ية ت علتتت  الةتتتإال ل إضلتتتتا بستتتبع  تتتت ف  %6.2إ
ققت   – 1885إ  1878إلد أةيتت قتن تديتد بتين  – يت  قد سل الة تقل خ

دعتتت   لتتت  ا ستتتة  ةل بتتت لقة تقين الشتتتإان أتتت   ختتت  اليتتت ن ق لقتتت  استتتة  ن ب تتتن 
قيقد عل  أ  بدايةلل إةتت   ا ستة ق   اتةتليتنض أت  ةيإيت  لإتل الةتد يل 

 ال … ل  اتةتلينيلل إةإس  اسةخدان اللإ ت الأتةبيل 
 لمترجم منها والمترجم إليها: اللغات ا 3.2

كما رأينا، هي اللغة الرسمية في مصر، وكان  1869كانت اللغة التركية، إلى سنة 

للإيطالية مكانة هامة في التعليم وغيره من المجالات، لكنها تراجعت منذ عصر محمد 

ن بسبب علي وتقدمتها اللغة الفرنسية التي لم تتفوق عليها الإنجليزية إلا مع نهاية القر

 الاحتلال الإنجليزي.

إيبتين التتدإ  الةت ل  الهةتتع القة تقتل بقصت  أت  اليتت ن الة ست  عشت  قإنعتتل 
 "2يسع اللإ ت القة تن قة  

 ( يبين المترجمات في القرن التاسع عشر مصر موزعة حسب اللغة المترجم منها2جدول رقم )

                                                        

 .266المرجع نفسه، ص  - 1 
 .273، مرجع سابق، ص…عايدة إبراهيم نصير: حركة نشر الكتب في مصر -2 



 الترجمة في  الفكر العربي النهضوي

 

270 

 

 فرااضة
 فرل  

فرمس    فرمقموع  فراسعيم ت فرثم ميم ت فرس عيم ت  رسايم تف فرنمسيم ت لأض عيم ت فرثلاثيم ت العشرينات
فراقضي ي
 ة

 %55 445 86 45 57 40 36 93 75 13 الفرنسية

 %21 167 86 44 19 11 3 3 1 - فلإمقليزي 

 %10 80 8 5 8 4 22 22 9 2 فرعض ي 
 %8 66 6 9 6 6 11 18 8 2 فراض ي 
 %3 23 2 5 2 9 1 1 3 - فرا ضسي 

 %1 11 - - 1 3 1 1 2 3  فلإيط ري
 %0.6 5 1 2 2 - - - -  - فلأرم مي 

 %0.2 2 2 - - - -  -  -  - فرق طي 

 %0.2 2 - - - - - - 2 - فرنمدي 

 %0.2 2 - - - - - - 1 1 فريوم مي 

 %0.1 1 - - - - - - - 1 فرضوسي  

 %99.3 804 191 110 95 73 74 138 102 21 فرمقموع
 

 ل  أيبتتين عتتدد الهةتتع القة تقتتل قإنعتتل يستتع اللإتتل القةتت تن  قتت  التتتدإ  الةتت
 "1 لي   
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( يبين المترجمات في القرن التاسع عشر بمصر موزعة حسب اللغة المترجم 3جدول رقم )

 إليها

الثلا فرعشضيم ت ال ة ي

 ثينات

ال فرنمسيم ت فلأض عيم ت

 ستينات

 فرمقموع فراسعيم ت فرثم ميم ت فرس عيم ت

 677 179 103 84 66 49 107 78 11 العربية

 113 7 4 11 7 24 29 22 9 التركية

 4 - - - - 1 2 - 1 الفارسية

 4 1 2 - - - - 1 - الفرنسية

 3 3 - - - - - - - الإنجليزية

 1 - - - - - - 1 - الألمانية

 1 - 1 - - - - - - الجاوية

 1 1 - - - - - - - القبطية

 804 191 191 95 73 74 138 102 21 المجموع

(  ن اللإتتتتل ال  ةستتتتيل لتتتتد ةصتتتتد ت اللإتتتت ت الةتتتت  3إيةبتتتتين قتتتتن التتتتتدإ   لتتتتن  
ة تقتتت قة تتت  الهةتتتع أتت  قصتتت  طيلتتتل اليتت ن الة ستتت  عشتتت ل  ض بلتتم قتتت  ةتتت تن 

هةتتع(ع 804قتتن قتقتتإ  القة تقتت ت   %55هة بتت ل إ تتإ قتت  يق تت   445قة تت  
ستتتيإن إال ي أتتتل إي تتتإد ا ة تتت    تتتض  الةستتتبل  لتتت  القه ةتتتل الةتتت  ي تتت  ب تتت  ال  ة

ل   ن قيقد عل  لد اسة  ن بقتقإعتل هبيت ي  ال  ةسيل أ  لط ع ت عديديل إاد
للة لتتتتين أتتتتت   –قي بتتتت  للتتتتل قتتتتن  يتتتت  ال  ةستتتتيين  –قتتتتن الأستتتت ةضي ال  ةستتتتيين 

(  ستتتة ض Perronالقتتتدا ل الخصإصتتتيل الةتتت   ةشتتتل  ل إقتتتن  شتتت   ن بتتت إن  
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ط    ن يةتتت تن هةتتتت بين الهيقيتتت ء إال ينيتتت ء التتتتضض  ة لتتتن ال  بيتتتتل إ ت د تتت  إاستتتتة
(  ستة ض Clotإهلتإت بتا   1 س سيين أ  الهيقي ء إال ينيت ء  لت  اللإتل ال  بيتل 

الطتع التضض إ ت  خطتل للةإلتع علت  يت تن اللإتل ال  بيتل أت  قتت   ةتد يل 
ال لإن الطبيتلل   ض هت ن ي تين قة تقت  قت  هت   ستة ض لهت  يةيت  هت  قت  يشت يل 

اللإتل ال  بيتل  تن يهل تل ب تد ضلتا بتلن ي يتد  ضا الأسة ض قن اللإتل ال  ةستيل  لت  
قتتت  ة تقتتتل قتتت ي   ةيتتتل  لتتت  اللإتتتل ال  ةستتتيلل يةتتت  يةلهتتتد قتتتن صتتتدر الة تقتتتلل 
ب ت تتتتت أل  لتتتتت  ةهليتتتتتف القةتتتتت تن  ي تتتتت  بة تقتتتتتل الهةتتتتتع الطبيتتتتتل  لتتتتت  اللإتتتتتل 

 ع2ال  بيل 
إة تتإد قه ةتتل ال  ةستتيل  لتت   ن  ه تت  الب  تت ت الطلابيتتل لتتد   ستتلت  لتت  أ ةستت ل 

لتتت   ن  نعتتتين ي هتتتل الة تقتتتل أتتت  قصتتت  قيقتتتد علتتت  بتتت  أتتت  اليتتت ن الة ستتت  إاد
لتد د ل ب  ةست ل إعتن ال  ةستيل إ ت   – أ عل  اأت  الط طت إض  –عش  هلل 

 ه  قة تق ةلع
 167 قتت  اللإتتتل اتةتلينيتتتل أةتتلة  أتتت  الق ةبتتتل ال  ةيتتتلل  ضا بلتتم قتتت  ةتتت تن قة تتت  

عتدد   ةطتإ ا  عل   ن القة تق ت قن اتةتلينيل لتد ةطتإ  %21هة ب  بةسبل 
إا تتتي  قةتتتض الستتتةية تل  لتتت   ن ستتت إق عتتتدد القة تقتتت ت قتتتن  ال  ةستتتيل أتتت  

هة بتتتتتت  لهلةتتتتتت  اللإةتتتتتتين (قؤضةتتتتتت   ب صتتتتتت  تديتتتتتتد ة قتتتتتتين أيتتتتتتل  86الةستتتتتت ية ت  
ةقتتت  علتتت  ال  بيتتتل  ي تتت ل إة تتتإر أيتتتل  اتةتلينيتتتل   علتتت  ال  ةستتتيل أيستتتع إاد

 ي هل الة تقل  ع لل إا يلع

                                                        

قضايا ومشكلات، دار قباء، القاهرة  – العصر الحديث محمود فهمي حجازي: اللغة العربية في - 1 
 .19ص(، ص 176، )1998
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هة بتتتت  إبةستتتتبل  677ةةصتتتتد    اللإتتتتل ال  بيتتتتل عإ قتتتت  اللإتتتت ت القةتتتت تن  لي تتتت  أ
إه ةتتتتت  –هةتتتتع(ل ةلي تتتت  الة هيتتتتل  804قتتتتن قتقتتتتإ  الهةتتتتع القة تقتتتتل  84%

 –هقتتت    يةتتت ل   تتت أل  لتتت   ة تتت  لإتتتل اليهتتت ن  1869اللإتتتل ال ستتتقيل  لتتت  يتتتد 
أتتت  يتتتين  ن اللإتتت ت الستتتت الأختتت ق  ال   ستتتيل  %14هة بتتت  إبةستتتبل  113ع

يتتل إالت إيتتل إاليطبيتتل(   ةنيتتد ةستتبل الهةتتع الةتت  إال  ةستيل إاتةتلينيتتل إالألق ة
ع إ  ن قت  ةهشتف عةتل  تض  الأ لت ن   قيتل الت تإد الةت  %2ة تقت  لي   عن 

بتتضلت لةيتت  ال لتتإن إالةيةيتت ت اليدي تتل  لتت  اللإتتل ال  بيتتل ةلبيتتل لي تتت ت الة لتتين 
ئ ت  إاتدا ي إالتتي  إالة ييتف ال ت نل ققت  ست عد علت   ييت ء اللإتل ال  بيتل إاد  ا

 إةطإي    لقية ي ت الة  ل الي   يلع
 . مواضيع الكتب المترجمة: 3.3

إ ت   –يبلم عدد الهةع القة تقل أ  الةصتف الأإ  قتن اليت ن الة ست  عشت  
أةتتت ي قةتتتل  ي ةتتتل  ا ة قتتت  بشخصتتتيل قيقتتتد علتتت  إبب ة قتتتتل السي ستتت  إاخةي  اةتتتل 

أتت  ه قتت  قتتن قتقتتإ  قتت  ةتت تن  %32.46هة بتت   ض بةستتبل  261 –الةيدي يتل 
 91هةتع(ع إةتتلة  أت  صتتدا ي  تض  القة تقتت ت ال لتإن الةطبيييتتل   804اليت ن  

( الةتتت  %21.45هة بتتت  بةستتتبل  56(  إال لتتتإن البيةتتتل  %34.86هة بتتت  بةستتتبل 
قتتتن قتقتتتإ  قتتت  ةتتت تنل إ تتتإ قتتت  يؤهتتتد  ن ال لتتتإن  %56.32ةق تتت  ق تتت  ةستتتبل 

أتتت  لتتت داع البيةتتتل إالةطبيييتتتل ه ةتتتت قإ تتت   ع يتتتل قيقتتتد علتتت  اله قلتتتلل خلا
 الة  لن يهن ل   ةصيع قن ا ةق قل ال سق ع

 قتت  أتت  الةصتتف ال تت ة  قتتن اليتت ن الة ستت  عشتت ل أب تتد الةهستتل الةتت   صتت بت 
الي هتتل الة ليقيتتتل إال ي أيتتتل ع قتتل إالة تقتتتل خ صتتتل  بتت ن يهتتتن عبتتت ل إستتت يد 
إقتتت  استتتةئة ف الة  تتتل ال  ةيتتتل أتتت  عصتتت   ستتتق عي ل اةصتتت أت الت تتتإد  لتتت  

الة تقتتتتتتلل إاةةيتتتتتت  ا  ةقتتتتتت ن  لتتتتتت  الة تقتتتتتتل أتتتتتت  قتتتتتتت    الةتتتتتتلليف  ه تتتتتت  قتتتتتتن
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هة بتت  قتتن قتقتتتإ   124اتةستت ةي تل إ صتتبيت الصتتدا ي لل لتتتإن ا تةق عيتتل  
( بيةقتت  %19.3هةتتع بةستتبل   105( إا داع  %22.8هة بتت   ض بةستتبل  543

( إال لتتتتتإن %14.7هة بتتتتت  بةستتتتتبل  80ايةلتتتتت ال لتتتتتإن البيةتتتتتل الق ةبتتتتتل ال  ل تتتتتل  
( ب تتد التإ اأيت  إالةتت  ي  %12.5هة بتت  بةستبل  68بتتل الخ قستل  الةطبيييتل الق ة

(ع إ  شتتتا  ن للايتتتةلا  اتةتليتتتنض ع قتتتل إةيتتتإ  %14.3هة بتتت  بةستتتبل  78 
لإتتتل الةتتتد يل قتتتن ال  بيتتتل  لتتتت  اتةتلينيتتتل خ صتتتل دإ ا  س ستتتي  أتتت  ةةتتتت لا 

 ا  ةق ن بة تقل هةع ال لإن البيةل إال لإن الةطبيييل  ل  اللإل ال  بيلع 
( عتدد الهةتع القة تقتل أت  هت  قإ تإ  أت  هت  4إيبين التدإ  الةت ل    لتن 

إ  إالةصتتتتف ال تتتت ة  قتتتتن اليتتتت ن الة ستتتت  عشتتتت  إأتتتت  اليتتتت ن قتتتتن الةصتتتتف الأ
 "1به قلل

 ( ي يص  دد فر ا  فرماضقم  4قدول ضقم )
 في فرقضص فرا سع  شض موز   حس  فرموف يع

 
 ال ة ي

 القإ إ 

 الةصف الأإ 
 عدد الة تق ت 

 19قن الي ن 
 الةسبل

الةصف ال  ة  
 عدد الة تق ت

 19قن الي ن 
 الةسبل

 الةسبل القتقإ 

 %0.62 5 %0.73 4 %0.4 1 ق   ف ع قل

 %2.48 20 %2.6 14 %2.3 6 ألس ل

 %5.22 42 %5.9 32 %3.8 10 دي ة ت

 %19.02 153 %22.8 124 %11.1 29 علإن اتةق عيل 
 %6.09 49 %6.8 37 %4.6 12 لإ ت
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 %16.9 136 %14.7 80 %21.4 56 علإن بيةل
 %19.77 159 %12.5 68 %34.9 91 علإن ةطبيييل 

 %0.021 1 %0.18 1 - - أةإن
 %15.42 124 %19.4 105 %7.3 19  داع

 %14.3 115 %14.3 78 %14.2 37 تإ اأي  إة  ي 
 %100 804 %100 543 %100 261 القتقإ 
 
 الفئات التي استهدفها المترجمات:  3-4

صتتة ت ع ئتتدي  بتت ا ين ةصتتي  ال ئتت ت الةتت  استتة دأ   الهةتتع القة تقتتل بقصتت  
ن الة ستتتت  عشتتتت   لتتتت  خقتتتتل  تتتت  " الأط تتتت  ل إالقتتتتدا لل إالهبتتتت  ل أتتتت  اليتتتت  

 ع1إاتدا يل إالتي 
( ةإنيتت  القة تقتت ت يستتع ال ئتت ت الةتت  ة تقتتت 5إيبتتين التتتدإ  الةتت ل    لتتن 

 ل  " 
 يبين توزيع المترجمات حسب الفئات المستهدفة 5جدول رقم 

 
 فرائ 

 فرااضة

 فرمقموع قيش إدفضة    ض مدارس أطا ل

                                                        

 .291المرجع نفسه، ص  -1 
( فقد صنفت أوائل 88، مرجع سابق، ص…عات في مصر أما جيهان محمود السيد )أوائل المطبو 

إلى أربع فئات هي: كتب أطفال، وكتب مدرسية، ومطبوعات حكومية،  –بما فيها المترجمات  –المطبوعات 
 وكتب ثقافية.
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 21 5 2 3 11 - اتالعشرين

 102 1 7 16 77 1 فرثلاثيم ت
 138 7 13 25 91 2 فلأض عيم ت
 74 9 4 10 50 1 فرنمسيم ت
 73 12 10 16 29 6 فرسايم ت
 95 15 6 28 42 4 فرس عيم ت
 110 11 29 36 31 3 فرثم ميم ت
 191 1 21 122 43 4 فراسعيم ت
 804 61 92 256 374 21 فرمقموع
 %100 %7.6 %11.4 %31.8 %46.5 %2.6 فرمس  

 374إيةبتتين قتتن التتتتدإ  الستت بر ة تتإر القة تقتتت ت القإت تتل  لتت  القتتتدا ل  
(ل ةلي تت  هةتتتع الهبتتت  ل أ لقطبإعتت ت اتدا يتتتلل أتتت لتي ل %46.5هة بتت  بةستتتبل 

ن ة إر القة تق ت القد سيل  ق  طبي   أ   إء قت    يةت   قتن  أ لأط   ع إاد
ل إة لتتتين ال لتتتإن اليدي تتتل البيةتتتل إالةطبيييتتتل ا ةقتتت ن قيقتتتد علتتت  بتتت لة لين ع قتتت

خ صتتتتتلل لةل يتتتتت  اتطتتتتت  ات أتتتتت  قخةلتتتتتف القتتتتتت  ت ةلبيتتتتتل لي تتتتتت ت دإلةتتتتتل 
 خصيصتت  لخدقتتل القتتدا ل  1822الة   تتلع إلتتد  ةشتتئت قطب تتل بتتإ ر ستتةل 

 ع1إلطب  الهةع الد اسيل 
إلتتتد ناد عتتتدد القة تقتتت ت القإت تتتل  لتتت  أئتتتل الهبتتت   نيتتت دي إا تتتيل بدايتتتل قتتتن 

هة بت  إ تإ قتقتإ   256هة بت   قتن  122ية ت ليص  أت  الةست ية ت  لت  السة
هة بتت  إ تتإ قتت   191( إقتتن %47.65قتت  ةتت تن للهبتت   طيلتتل اليتت ن  ض بةستتبل 
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ل  ةةصتد    هةتع الأدعل أهتتت %63.8ةت تن أت  الةست ية ت بهتت  ال ئت ت  ض 
  التت ل إ تتتإ قتتت…الةتت  ي  إالتإ اأيتتت  إالتتت يلاتل أ لتتدي ة ت إال لتتتإن ا تةق عيتتتل

ي هتتتتتل الة  تتتتتل ال ي أيتتتتتل إالأدبيتتتتتل الةستتتتتبيل الةتتتتت  ع أ تتتتت  عصتتتتت   ستتتتتق عي  
ب لخصتتتتتتإال إةيلتتتتتتا ا  ةقتتتتتت ن بة تقتتتتتتل هةتتتتتتع ال لتتتتتتإن البيةتتتتتتل إالةطبيييتتتتتتل 

 ب لخصإاع
هة بتتت ( إأتتت   29 علتتت   لتتتن ل تت  أتتت  ال ق ةيةتتت ت   لإبلإتتت القطبإعتتت ت اتدا يتتت

  ءعهة ب ( قس ي ي لةطإ  ي هل ة  يع اتدا ي إالي 21الةس ية ت  
إةة إلتتتت القة تقتتت ت القإت تتتل  لتتت  التتتتي  قتتتت   ال ةتتتإن الي بيتتتل إاليتتتتإاةين 

 …ال سه يل إال لإن ا تةق عيل إال لإن الةطبيييل إالتإ اأي  إالة  ي 
ن القة تقتتت ت القإت تتتل  لتتت  الط تتت   ن ه ةتتتت قيتتتدإديل  ض بلتتتم عتتتدد    –إاد إاد

  علتت   ن دليت –قتتن قتقتإ  القة تقت ت  %2.6هة بت  بةستبل  21طيلتل اليت ن 
ي هتتل الة تقتتل لتتن ةهتتتنل  يي ةتت ل يبيستتل الأطتت  الصتتت  قل الةتت  يتت إ  قيقتتتد 
عل   ن ي     أي  ل إة  علت ق  قخةلف  إتل ي هل الةتلليف إالة تقتل أت  
 إ إبتت  ييةئتتضل بتت   ن قيقتتد علتت  ة ستتل لتتد  قتت  ب لةةتت ء هةتتع لنط تت   ستتق  

 ن الط طتتت إض  ة تتت  ققتتت   يشتتتة ر صتتتإ   الأط تتت    لتتت  ل اءةتتتل ل   تتت أل  لتتت  
 إةلاقضةل لد  إلإا الة تقل إا لةب ل إالةلليف لنط    تنءا قن ا ةق ق ة نع

إية تتت  ققتتت  ةيتتتدن  ن ي هتتتل الة تقتتتل أتتت  قصتتت  أتتت  اليتتت ن الة ستتت  عشتتت ل 
إخ صتتل   ةتت ء يهتتن قيقتتد علتت ل لتتد ستت ي ت ا خةيتت  ات ال ستتقيل إه ةتتت أتت  

القتدا ل الةت   ةشتل   خدقة  ل لضا ه ةت الهةع الد اسيل القإت تل  لت  طتلاع 
الإال  أ  صدا ي القة تق تل إايةلت ال لتإن الةطبيييتل إالبي تل صتدا ي ال لتإن 

التتت ع إلتتتتد …القةتتت تن قة تتت ل هقتتتت  ه ةتتتت ال  بيتتتتل  ه تتت  اللإتتتت ت القةتتت تن  لي تتتت 
خدقت الة تقل ة  يع الي  ء إاتدا ي ق لقت  ختدقت التتي  إعلالت ت قصت  
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ةهستتل ختتلا  ع تتدض عبتت ل إستت يد التت ع إلتتئن  صتت بت الة تقتتل …قتت  الختت  ت
أإة تتتتت  ستتتتت ع ن قتتتتت  استتتتتة  دت ب تتتتتا ييإية تتتتت  أتتتتت  عصتتتتت   ستتتتتق عي ل لهتتتتتن 
القةإيتتت ات التديتتتدي ت لة تتت  ةةتتتتل ةيتتتإ الأدع إال لتتتإن اتةستتت ةيل إا تةق عيتتتل 
 ه   قن الة هين عل  ال لإن الةطبيييل إالبيةلل إ صبيت شتيئ  أشتيئ   ة تقتل 

أت  خدقتل الة  تلل إعنلتت ق  ت   1تيتل اسة لاهيل  ب د  ن ه ةت  ة تقتل  ةة 
 اللإل ال  بيلل ب يد ا يةلا  اتةتلينضل عن الة بي  ال لق  إالةية ع

 . أثر الترجمة في الفكر النهضوي:4
عةتتدق  ةتتد ل ال إاقتت  الةتت    تت ت أتت  الة  تتل إشتتهلت ال هتت  الة  تتإضل قتتن 

قتت ل الصتت ع  ن ةيتتدد الةتتل ي  التتضض اخةصتتت بتتل الة تقتتل قتتن بتتين ةلتتا ال إا
إضلتتا لأن الة تقتتل ه ةتتت عةصتت ا  تتقن ي هتتل  عتتن  تت  الةيتت   إ ا لةبتت ل 
قتتن الإتت ع هقتت  ستتبر  ن  شتت ة ع إلتتد ة  علتتت القتةق تت ت ال  بيتتل أتت  عصتت  
ن بصتتتإ  قة  إةتتتلل ة تتت علا ةنايتتتد علتتت  قتتت   الة  تتتل قتتت  الي تتت  ي الإ بيتتتلل إاد
 الستتتةينل إ ختتتض  شتتته   تديتتتدي قتتت  ا يتتتةلا  الأتةبتتت ل  لتتت   ن ستتتيطت  تتتض 
القتةق تت ت أتت  الةب يتتل إالةإتت ع إا ستتةيلاعل إلتتن ةستتةط  الختت إت قتتن  ستت  
ضا هتت ن  قتتتن  الةخلتتفل علتت  التت  ن ققتت  يييةتتل قتتن ب تتا الةطتتإ  القتت دضع إاد

ال  بيتتتتتل  –الصتتتت ع ةصتتتتإ  القستتتتتةإق الي تتتت  ض ال تتتت ل  لل ي أتتتتتل اتستتتتلاقيل 
 اليديقتتتتل دإن ي هتتتتتل الة تقتتتتتل لأق تتتتت ت الأعقتتتتت   ال لستتتتت يل إالطبيتتتتتل إال لقيتتتتتل
الأخ ق قن ات  يييل  ل  ال  بيلل إهضلا يص ع ةصتإ  الي ت  ي الأإ إبيتل 

إات  يييتتتل  لتتت   لاليدي تتتل دإن ي هتتتل الة تقتتتل قتتتن اللإتتت ت ال  بيتتتل إاللاةيةيتتت
اللإتتت ت الأإ إبيتتتل اليدي تتتلل إقتتتن لبتتت  ضلتتتا ي هتتتل الة تقتتتل قتتتن ال  بيتتتل  لتتت  

                                                        

 5/6، ع 47ياسي للترجمة في الوطن العربي"، الآداب، س انظر: بوعلي ياسين: "موجز الاقتصاد الس 1 
 .77(، ص 80 – 76()ص 1999حزيران/يونيو  –)أيار/مايو 
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بإيت بي ة تت   –أإةتتل قتتن الصتت ع  ي تت  ةصتتإ  الة  تتل ال  بيتتل  1… لاللاةيةيتت
قتتن دإن ي هتتل الة تقتتل  لتت  ال  بيتتل أتت  لبةتت ن إقصتت  إال تت ار  –إستتلبي ة   

 إةإةل إالقإ ع إ ي   ع
إلتتد هتت ن  إاد الة  تتل أتت  اليتت ن الة ستت  عشتت  إاعتتين   أيتتط بتتدإ  الة تقتتل 
ةقتت   ي تت  بقتت   يد ةتتل قتتن   تت   يتتت ب  إا تت  أتت  التتبلاد  أتت  ة  تتل الأقتتن إاد

 ن عصتت  قيقتتد علتت  إخل  ئتتلع قتتن ضلتتا  ن ال  بيتتلل إخ صتتل أتت  قصتت   بتت
 أ عتتل الط طتت إض يشتتي  أتت  ستتب ر ة تتداد  لقتتغ   قيقتتد علتت   لتت  عة يتتل  تتضا 
ةشتتت ئل  قد ستتتل لنلستتتن الأ ليتتتل إالأتةبيتتتلل لق  أتتتل اللإتتت ت  التتإال  ب لة تقتتتل إاد
إاسة  دي ة تقل الهةع الأتةبيلل إةةب عة ت  ةه يت  الق لإقت تل إ يت نت ديت   

لتتت   ةتتتل   ةشتتتل هقتتت  ستتتبر  2…التقتتتل إالق تتت  ف الق قتتتل قصتتت  قة تتت  ال إائتتتد إاد
قد ستل لنلستنل أتت  الأه ت ل بيصتد ة تقتتل الهةتع الإ بيتل أه ةتتت للإأت ء بتتت  
قيصتتتد  قتيبتتتلل إةتتت تن أي تتت  ه يتتت  قتتتن ال لتتتإن القةةإعتتتلل إدختتت   ت ل تتت  أتتت  

 ع3…الخدق ت القي يلل إع دت قة ن عل  البلاد القة  ل
 تت  اتيتتت ب  أتت  ةقتتدن قصتت  أتت  عصتت  قيقتتد إ تتضا التت بط بتتين الة تقتتل إ    

علتتتتت  إخل  ئتتتتتل ةتتتتتتد   ي تتتتت  عةتتتتتد القصتتتتتل  الةإةستتتتت  قيقتتتتتد بيتتتتت ن الختتتتت قل 
( التتتضض ييتتتإ  عتتتن قيقتتتد علتتت   ةتتتل  شتتتق  عتتتن ستتت عد التتتتد 1839-1889 

                                                        

بسام طيبي: "حول حركة ترجمة الأعمال العلمية والأدبية من اللغات الأوروبية إلى العربية ودورها في  -1 
 .116(، ص 129 – 116(، )ص1981)سبتمبر  7التاريخ العربي الحديث"، شؤون عربية، 

رفاعة رافع الطهطاوي: كتاب مناهج الألباب المصرية في مباهج الآداب العصرية، في الأعمال الكاملة  -2 
، المؤسسة العربية للدراسات والنشر، بيروت 1لرفاعة رافع الطهطاوي، دراسة وتحقيق محمد عمارة، ط

 .438، ص 1، ج1973
 .439المرجع نفسه، ص  -3 
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إة تقتتت الهةتتع الة أ تتل أتت   …( إإاأيتتل البختتت إأتتة  لقصتت  عصتت ا تديتتدا 
 ع1ص  تديد  عع(أةإن شة   ل  ال  بيل أةشل أ  قص  تي  تديد إع

إلتتتد إاصتتت   عتتتلان ال هتتت  إالأدع إال ي أتتتلل أتتت  قتتت  ب تتتد ة  تتتل اليتتت ن الة ستتت  
عشتتتت ل ا  ةقتتتت ن ب لة تقتتتتل إالتتتتدعإي  لي تتتت  إاليتتتت  علي تتتت  لتتتتدإ    القؤهتتتتد أتتتت  
ةيييتتر الةيتتدن ال هتت ض إالقتت دض التتضض ةةشتتد  الأقتتل ال  بيتتلع أ تتضا طتتل ال  شتتق  

الأقتل ال  بيتل ال لت  أتلا يصت ع  ةل  لإ   ادت  1919يهةع أ  قضه اةل ع ن 
علي تت   ن ةؤلتتف لتةتتل ة تقتتل ققتتن ل تتن اطتتلا  إ ستتإب أتت  اللإتت ت الأتةبيتتل 

؛ إ تتتضا 2إأتتت  ال  بيتتتل أةلختتتض بة تقتتتل  تتتض  ا  تتت   قتتتن  يتتت  قتتتت  اي إ  ة  يتتتر 
ل  ةتتتل لتتتيل عةتتتدة  قتتتن الألتتتلان 1923قيخ ئيتتت  ة يقتتتل يتتت ق أتتت    ب لتتتلل ستتتةل 

إلةتتت  قيتت ن القةتت تن لأةتتل ! إييتتلل ألةةتت تنإالأدقإتتل قتت  ي تت  بستتد ي ت ةةتت  ال  
إاستتطل ة تت  ف بيةةتتت  إبتتين ال  ئلتتتل البشتت يل ال  قتتت ل إلأةتتل بهشتتت ل لةتت   ستتت ا  
عيتتتإ  هبيتتتت ي إللتتتتإع هبيتتت ي ةستتتتة    عةتتتت   تتتتإاقا اللإتتتلل ي أ ةتتتت  قتتتتن قيتتتتيط 
صتتتإي  قيتتتدإدل ةةقتتت ه أتتت  يقلةتتتلل  لتتت  ال تتت لن الأإستتت  أة تتتي  بلأهتتت    تتتضا 

هةتتتتع طتتتتل يستتتتين أتتتتت   1938إأتتتتت  ستتتتةل  3 يناةتتتتل ال تتتت لن إ ق لتتتتل إ أ ايتتتتل إ 
 قسةيب  ال ي أل أ  قصت    ةتل  أت  يي ةةت  ال يليتل ةيصتي  ق يتع يصتيبة  قةتل 
ه ي  قن الخنض هق  يصيبة  ه يت  قتن الت ت  إقت  يستةة بل الت ت  قتن الشت ع 
إ  بتتتد قتتتتن  صتتتتلايل  ن هةتتتت  ة يتتتتد  ن ةةصتتتت  لأة ستتتتة  إة تتتتي  عيشتتتتل الأقتتتتن 

                                                        

 – 1884م الخامس، صفوة الاعتبار بمستودع الأمصار والأقطار، المطبعة الإعلامية بمصر، محمد بير  -1 
 .110، ص 4، ج1893

، تحقيق وتقديم خلدون ساطع الحصري، دار 1943 – 1919طه الهاشمي: مذكرات طه الهاشمي  - 2 
 .1967الطليعة، بيروت 

 .126ص(، ص254، )1964بيروت ، دار صادر ودار بيروت، 7ميخائيل تعيمة: الغربال، ط -3 
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ن هةتت  ةتتإد   ن ال اليتتلل إاد ن ةةصتت  لل لتتن ة ستتل إةشتت  ا أتت  ة ليةتتل إةةقيةتتلل إاد
هةتت  ة يتتد  ن ةةصتت  للشتت ع أةخ تتتل قتتن الت تت   لتت  الق  أتتلل إقتتن الخقتتإد 
إالتقتتإد  لتت  الةشتت ط إاتةةتت تع إق  تت   تتضا الةيصتتي  القختتنض   ق لةتت  الشتتةي  
للة تقتتل إالةيتت  عتتن اللإتت ت الأإ بيتتل الييتتلع أقتت   ه تت  ا  تت   ال لقيتتل إال ةيتتل 

دبيتتل الةتت  ةتتة ن ب تت  اتةستت ةيل ال اليتتلل إقتت   شتتد ت لةتت  ل تتض  ا  تت   إ  لةةتت  إالأ
إق   ل  ي ة  أ  ا سةقة    بلضاة   الةييل الققةت نيع إقت   ه ت  يتدي ة   ! عة  

عن قتد ال  ع الأإلين يتين  لبلتإا أت  شت    ائت  علت    ت   الأقتن القةي ت ي 
إا ب تتت  عيتتتإل ن إللتتتإب نل إهإةتتتإا أةيلإ تتت   لتتت  لإتتتة نل إقنتإ تتت  بةتتت ا  ن ل إ تتتض

ع  ق   ةإ  عبد القلا أيد  هد أت  يدي تل عتن    قيتل الة تقتل 1قة   ي   ة ن
أتت  ة  تتةة  ال ي أيتتل  ن  الشتتت إ  ال تت ن  تتإ  ن ي هتتتل الة تقتتل عةتتدة  ق نالتتتت 
قيتدإدي الأأترل قيتدإدي ا ةةشت  ل  ض  ة ت  ليستت أت  قستةإق قت  ةيةت ت  ليتتل 

 أيتتتتل ع إ تتتتإ يتتتت ق  ن   تتتتدف ي هتتتتل الة تقتتتتل  تتتتتإ للإستتتت  ن أتتتت  ة  تتتتةة  ال ي
ة تتتإيا الأتيتتت   الق  لبتتتل الةتتت  أ ةةتتت  أي تتت   هتتتع الي تتت  ي ب تتتد اةةي لتتتل قتتتن 
اتستتهةد يل  لتت  الإتت ع أتت  عصتت  الة  تتل  تتن أتت  عصتت  ال تتإ ي الصتتة عيلع 
إيه ت   ن ةة ت   لتت  هليت ت الطتتع إال ةدستل إال لتإن إالن اعتتل لةةبتين  لتت   ض 

قهةبتل قصت يل  ع بيتل ة ت  الق ت  ف الق  صت ي إال لتن  قدق ق نلة  ة ةي   ل 
 ع2اليدي  بين  يدض الق ةيين ب ق  أ  لإةة  اليإقيل 

                                                        

، 1982طه حسين: مستقبل الثقافة في مصر، دار الكتاب اللبناني ومكتبة المدرسة، بيروت  - 1 
 .459ص(، ص 507)
ص(، ص 454، )1967، دار الطليعة، بيروت 1أنور عبد الملك: دراسات في الثقافة الوطنية، ط -2 
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ضا ه ةتتت  تتض  القإالتتف دالتتل علتت  ستتخط  تتؤ ء الأعتتلان الأ ب تتل علتت  يتت    إاد
الة تقتتل ال  بيتتل أتت   إائتت  اليتت ن ال شتت ين إ إاستتطلل أإةتتل لتتيل أي تت  قتت  يتتد  

ة تقتتل   ةتت ء عصتت  الة  تتل أتت  قتت      ليتتل علتت    تت  ن عتتن   تت  ي هتتل ال
يتت   ه لأقتتل ال  بيتتل الةتت   صتتب  قتتن القةيتتةن علي تت   ن ةةختتض قتتن الة تقتتلل 
قتتتددال  داة تتت  الةتتت  ة تتتإا ب تتت   قتت  أ ة تتت  قتتتن  هتتتع الي   ي يستتتع ة بيتتت  
 ةتتإ  عبتتد القلتتال إأتت  ضلتتا  لتت ا  بتتلن قتت  ةتت تن لتتن يتستت  ال تتتإي الي تت  يل 

عل إلتتتن  يةيتت  الةتتت ا  ال تتت لق  ال تتإ ض اليتتت ئن علتتت  إال ه يتتل بتتتين ال تت ع إالإتتت  
 ع1ال لن  هق  ييإ  بس ن  طي 

ليتتتتد ه ةتتتتت الة تقتتتتل أتتتت  عصتتتت  الة  تتتتل  يتتتتد عة صتتتت  الةيتتتت  عتتتتن الإتتتت عل 
( 3إإ  ت لخدقل سي سل اليه ن إق اأر الدإللع إلتد   يةت  أت  قت  ستبر  ال يت ي
 دأت   ن الهةتتع القة تقتتتل أتتت  قصتتت  أتتت  ع تتد قيقتتتد علتتت  إ ي تتت د  لتتتد استتتة

القتتتدا ل  الة لتتتتين(ل أ لهبتتتت    الة ييتتتتف ال تتت ن( أتتتت تدا يل أتتتت لتي ل أ لأط تتتت  ع 
بلتتتم عتتتدد الق   تتتد ال ستتته يل إال ةدستتتيل إالن اعيتتتل إالطبيتتتل  1838إأتتت  عتتت ن 

 ع 2ط لب  5500قد سل ة ن ق  ينيد عل   50إ ي    ق  ينيد عل  
لتن يهتن يخةلتف إلد ةطإ  الة لتين  يةت  ليت   ن ة ت ن الة لتين أت  ضلتا الإلتت 

ل  ت ةع ال لإن الديةيتل إاللإإيتلل  ن طتلاع 3ه ي ا عةل أ    ب   إ ب ععع ع إاد
 تتض  القتتدا ل يةليتتإن ال لتتإن ال صتت يل البيةتتل إالةطبيييتتل الةتت  لتتن يهتتن لقصتت  

ستإاء  –إلنن   ع د ب  ل قق  يةن ة تقل الهةتع الد استيل إةتةيتد القب تإ ين 
إالقةختتتت تين أتتتت   تتتتض   –عتتتتإدة ن قة تتتت    ةتتتت ء د استتتتة ن أتتتت   إ بتتتت   ن بقتتتتت د 
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القتتدا ل ة ستت   للييتت ن ب تتض  الق قتتلع إبتتضلا ستت  قت الة تقتتل قستت  قل هبيتت ي 
أتتت  ةيييتتتر ة  تتتل ة ليقيتتتل ستتت عدت علتتت  ةل يتتت   طتتت  ات عستتته يل إ ةدستتتيل 
دا يل دخلإا  أ  الخدق ت القي يلل إع دت قة ن علت  التبلاد  إطبيل إن اعيل إاد

إلتد  دت الة تقتل دإ ا ق قت  أت  ةطتإي  اتدا ي  القة  تل  هقت  لت   الط طت إضع
إالي تت ء إة  يب تت  إةقصتتي  ق ل خ صتتل عةتتدق  قةتت  الختتديإض ستت يد استتة ق   

 1869 يت  ال  بيتل أت  القيت هنل  تن عةتتدق   قت  الختديإض  ستق عي  أت  ستتةل 
 ب ةخ ض ال  بيل لإل  سقيل أ  ه أل الدإاإينع

لتتت  ت ةتتتع  تتتضا التتتدإ  التتتضض ل قتتتت بتتتل الة تقتتتل أتتت  قتتتت   الة لتتتين إاتدا ي  إاد
إالي  ء إ ي    قن ق اأتر القتةقت  إ ت تني الدإلتلل ةتإد  ن ةشتي   لت  ب تا 
قتت  ل قتتت بتتل أتت  قتتت   اللإتتل إالأدع إالصتتي أل إال هتت  السي ستت  ققتت  ستت  ن 

 أ  ةشهي  ال ه  الة  إضع
أ لةستتتبل  لتتت  اللإتتتلل يتقتتت  هتتت  التتتضين د ستتتإا   تتت  الة تقتتتل أتتت  اللإتتتل ال  بيتتتل 

بقتتن أتتي ن التتضين ي تتدإن الة تقتتل  يتتد  ستتب ع قتت  ة يشتتل  ي أةةتت   – ي الق  صتت
 ةل هت ن ل ت   التدإ  اتيتت ب  ال  ت    ععع( أت   ستلإبة   –الق  ص ي قن ةب يل 

ع أليتتد خلصتتت الة تقتتل الة ت  ال  بتت  قتتن الستتت  1إلإةةت  إ دبةتت  إةقتتط ة هي ةت  
الةتت  ه ةتتت ستت ئدي إالتةتت ل إالإ يتتع إستت ئ  القيستتة ت الل  يتتل إ لتتإان البتتدي  

لتتتدق تتتتت  هةتتتت ع قتتتت  ستتتتق  ب صتتتتإ  ا ةيطتتتت طل إ عتتتت دت الييتتتت ي  لتتتت  اللإتتتتل 

                                                        

(، 1999 حزيران/يونيو –)أيار/مايو  6/5، ع 47حنا عبود: "الترجمة والتبعية الثقافية"، الآداب، س  -1 
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ال  بيل إت لة    ةة  ع ل إةةشب  ب لييت يل إةست    لت  استةهق   قت  يةيصت  ل 
 ع1لةخدن تقي  الأ  اا 

إأت  الأدعل  دخلتت الة تقتل القب شت ي  إ  يت  القب شت ي   تن الأتةت ل الأدبيتل 
دع ال  بتتتت  أتتتت  ال صتتتت  اليتتتتدي ل  عةتتتت  اليصتتتتل الةتتتت   صتتتتبيت دعتتتت ئن الأ

 ع2إالقس  
إلتتتتتد هتتتتت ن ةلستتتتتيل الصتتتتتي أل ال  بيتتتتتل قتتتتتن ةةتتتتت ئب ا طتتتتتلا  علتتتتت  الصتتتتتيف 

 الت ةتت  ت   إ  اله نيطتت ت   إ  الإ لتت ت اليإقيتتل  هقتت   –إالقتتتلات الأتةبيتتل 
إةيليتدا ل تت ل   ت أل  لتت   –ستق    الط طتت إض أت   ةخلتتيا اتب يتنععع  إ يتت   

قت    يب  لةش  ة تقت ت ه يت ي لهةتع علقيتل إ دبيتلع إ  يخ ت  قت   ة   ه ةت 
هتت ن للصتتتي أل قتتتن دإ  أتت  ةشتتتهي  ال هتتت  ال  بتتت  إقتتن ةطتتتإي  عقيتتتر للإتتتل 

 ال  بيلع
 ق  أ  قت   ال هت  السي ست  أل ت  قتن  ةصت  الأدلتل علت  التدإ  التضض ل بةتل 

 عةتت  الة تقتل ب تتا قت  ة تقتتل نعتين ي هتتل الة تقتتل أت  اليتت ن الة ست  عشتت  
 أ عتتل الط طتت إض  ن اتتقتت   ي صتت  علتت  اخةصتت ا الط طتت إض القةتت تن 
إالقؤلتتف إالق بتت  ب ل يتت ضي قتتن بتتين  عتتلان عصتت  الة  تتل أتت  اليتت ن الة ستتت  

 –أتتت    ض ال ديتتتد قتتتن الدا ستتتين  –عشتتت  ع قتتتل إ ل تتتل ال تتت ة  خ صتتتلل إ تتتإ 
  تتتتل  الق هتتتت  الق لتتتتن ب لة تقتتتتل  إ   تتتتن  عتتتتلان الييتتتت ي ال ي أيتتتتل أتتتت  بدايتتتتل الة

ال  بيتتتل اليدي ل إ  ائتتتد ال هتتت  ال  بتتت  اليتتتدي   إ نعتتتين الة  تتتل ال ه يتتتل أتتت  
عصتت  قيقتتد علتت   إ القبشتت  بقتةقتت  ه قتت  تديتتد ةإيتت  أيتتل  ستت ل الستتلطل 

                                                        

مراحل استفاقة الفكر في ضوء الأدب المقارن، دار المعارف للطباعة  –أنور لوقا: عودة رفاعة الطهطاوي  -1 
 .160ص(، ص262' 1997تونس –والنشر، سوسة 

 .203– 177انظر المرجع نفسه، ص  -2 
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قتتن اليتتر اتل تت   لتت  ال يتتد ا تةقتت ع ل إق يتت   الشتت عيل قتتن الأإةإل اطيتتل 
 ع 1ي اطيل عععال  ل  ييإر اتةس نل إش    الدإلل قن الةيإل اطيل  ل  الديق

إبصتتتتت ف الة تتتتتت  عقتتتتت  أتتتتتت   تتتتتض  الة تتتتتتإت قتتتتتن ةقتيتتتتتتد عتتتتت ط   لشخصتتتتتتيل 
شتت دي يق ستتيل بلأ تت لل علتت  الة  تتل ال ه يتتل أتت  اليتت ن الة ستت   الط طتت إض إاد
عشتت ل أتتإن قتت  ي قةتت   ةتت   تتإ الأ تت  التتضض خل تتلل بة تق ةتتل القب شتت ي  إ  يتت  

خقتل ستةإات  القب شت يل أت  ال هت  الة  تإضع ليتد  لت ن الط طت إض أت  بت  يل
( ل تت    دا ستت  للإتتل ال  ةستتيل إال لتتإن ال صتت يل إقةخصصتت  1825-1831 

أتت  الة تقتتل قتتن ال  ةستتيلع إ تتض  الستتةإات الخقتتل هإةتتت شخصتتيةل ال ه يتتلل 
إشتتتتهلت قإال تتتتل السي ستتتتيل إا لةصتتتت ديل إا تةق عيتتتتلل إ  تتتت ت أتتتت  اخةي  اةتتتتل 

لتتتتتيا الة تقيتتتتتل قيةتتتتتإق إ ستتتتتلإب ل إ تتتتتإ قتتتتت  ية تتتتت  قتتتتتن  شتتتتت   هةبتتتتتل"  ةخ
اتب يتتنععع  إالييييتتل  ن  تتضا الهةتت ع لتتن يهتتن ةللي تت  هلتتلل أ يتتل صتت ي ت ه يتت ي 
قة تقل سإاء أت  التإ اأيت   إ ال لتا  إ ي ت  صتيل الأبتدان  إ الةت  ي ل لهتن 
  تتتتتن الةصتتتتتإا القة تقتتتتتل الةتتتتت  ة تتتتتقة    تتتتتإل دإن شتتتتتال ةتتتتتا الدستتتتتةإ  

عتتتت ع الط طتتت إض ب لدستتتةإ  ال  ةستتت 1814ال  ةستتت  الق لتتتن ستتتةل   إ  – ع إاد
 عتتتت ع هبيتتت  لقتتت  ية تتتقةل قتتتن  ال تتتتد   –( charteهقتتت  يستتتقيل" الشتتت طل  

إاتةصتتتت ف  هقتتتت  ييتتتتإ ع إقتتتتن ختتتتلا  ة تقتتتتل الط طتتتت إض للدستتتتةإ  ال  ةستتتت  
إة لييتتل عليتتل إشتت يل لتتب ا أصتتإلل ة تت ف اليتت  م ال  بتت ل لأإ  قتت يل علتت  
   أهتت   إق تت  ين سي ستتيل تديتتدي  ةةت تت  ألاستت ل عصتت  الةةتتإي  إق هتت إ ل قة تت
 ن الأقتتتتل قصتتتتد  الستتتتلط تل إ ن اليهتتتتن عيتتتتد بتتتتين اليتتتت هن إالقيهتتتتإنل إ ن 
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الستتتتتلط ت  تتتتتلا ل إ ن اليهتتتتتن القييتتتتتد يية تتتتت  ال صتتتتت  بتتتتتين الستتتتتلط تل إ ن 
ييهن قن خلا  قتلل الةتإاع  إ قت  يستقيل  – إ ال عيل هق  ييإ   –الش ع 

عل  إ  ديإان  س  ال ق  ت ععع ل   يت  ضلتا قتن الق ت  ين اليدي تل ه  ةةخت 
ع إةلةيتتتتتت  ق تتتتتت   تتتتتتض  الأأهتتتتتت   إالق تتتتتت  ين 1إي يتتتتتتل التتتتتت  ضل إالصتتتتتتي ألعععال 

الدسةإ يل إالسي سيل ق  ق  ة قةةل  ةإا   خت ق قتن ة تق ةتل  خصت   ة تقتل 
( الةتت  ت تت  الط طتت إض عةإاة تت  Fénélon إايتتل  قإتت ق ات ةليقتت ا  ل ةلتتإن  

ة تقة تتت   ن أتت  الة تقتتل ال  بيتتتل  قإالتت  الأأتتتلاا أتت  إلتت ئ  ةليقتتت ا  إلصتتد ب
 ة ب  عن ق    ةل لسي سل اليهن القطلرع

إللط ط إض قس  ق ت ق قل أ  ة تقل الهةتع الة  يخيتل إالتإ اأيتل إالي ةإةيتل 
ق تت  اليتت ةإن القتتدة  إاليتت ةإن الةتتت  ض ال  ةستتيينعععال   إ  شتتا  ن الأتيتت   
الة ليتتتل للق لتتتن الأإ ل لتتتد ت  تتتدت لهتتت  ةهقتتت  ط ييتتتلل إهتتت ن علي تتت   ي تتت   ن 

ت  د  د ضلا القخطط التضض   ادةت   ن ةةخلتف أت  ط يتر الق  أتل إالي يتلع ة
إل لة  ةسةطي  أت   عت دي اهةشت ف ق ةت  ال قت  التضض يييتل  تتدة  التليت    ن 

 ع2ة إد  ل  ط ير القسةيين 
 الخاتمة:

حاولنا في هذا الورقة أن نعالج العلاقة المتبادلة بين الترجمة والفكر النهضوي تأثرا 

، منزلين هذه العلاقة في إطارها الزمني وسياقها التاريخي، ومستشهدين عليها وتأثيرا

 ببيانات إحصائية تتصل بعدد المترجمات ولغاتها ومواضيعها والفئات التي استهدفتها.
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ليتتد بتتد ت الة تقتتل ال  بيتتل أتت  ال صتت  اليتتدي  أتت  لبةتت ن قةتتض اليتت ن الستت دل 
 ن الة ستتت  عشتتت   علق ةيتتتل  عشتتت  بدايتتتل ديةيتتتل إةبشتتتي يلل إ صتتتبيت أتتت  اليتتت

لقي إقتتتل الةة يتتتتا بإييتتت ء اللإتتتتل ال  بيتتتتل إاستتتةخداق   لإتتتتل ةتتتد يل أتتتت  ب تتتتا 
الهليتتتت ت ال لقيتتتتتلل إاند تتتت ت الة تقتتتتتل أتتتت  قصتتتتت  أتتتت  اليتتتتت ن الة ستتتت  عشتتتتت  
استتتةت بل لي تتتتل قيقتتتد علتتت  إب تتتا خل  ئتتتل  لي تتت  أتتت  ة لتتتين ال لتتتإن ةتتتل يلا 

ا ند تتت   أتتت  ةتتتإةل  تطتتت  ات التتتتي  إالدإلتتتلل هقتتت  ع أتتتت ب  تتت  قتتتن ضلتتتا
  ة ء يهن  يقد ب ض إإنا ي خي  الدين استةت بل لتة ل التدإاع  إالأستب عع إ  
شتتتا  ن  لطتتت  ا ع بيتتتل  ختتت قل هستتتإ ي  إال تتت ار إالقإتتت عل لتتتد ع أتتتت ةشتتت ط  
ققتت  لا  بتت ن اليتت ن الة ستت  عشتت  التتضض إصتتف بلةتتل  عصتت  الة  تتل ال  بيتتل ع 

 ه يتل أت  اليت ن الة ست  عشت  لتد إلد اة   قق  ستبر  ن الةخبتل السي ستيل إال
عليتتت  قتت   هبيتتت ي علتت  الة تقتتتل خ صتتلل إا لةبتتت ل قتتن الإتتت ع ع قتتلل أتتت  
 يتتتتتدا  الةإييتتتتت  التتتتتضض يبةتتتتت  الدإلتتتتتل إيييتتتتتر القة عتتتتتل إي صتتتتتن قتتتتتن الةستتتتتلط 
إا يتتتةلا  الأتةبيتتتينع هقتتت  اة تتت   ةتتتل هتتت ن لت تتتإد الةخبتتتل ال ه يتتتل إلةل يتتت  

ة ش ء القتدا ل القةخصصتل إاليتنن أت  القة تقين عب  الب   ت  ل  الخ  ت إاد
اتةتتتتتت ن دإ  هبيتتتتت  أتتتتت  ةيييتتتتتر ي هتتتتتل الة تقتتتتتل للق تتتتت ن الةتتتتت   ةيطتتتتتت ب تتتتت  
إالأ تتتداف الةتتت   ستتتقت ل تتت ل إ تتتإ قتتت  لتتتد يةبتتتين قتتتن عتتتدد الهةتتتع القة تقتتتل 
إلإ ة   إقإا ي    إالتق إ  الضض اسة دأةل قن ت تلل إب تا قلاقت  ةتل ي  

الي تتتتتتت ء إاللإتتتتتتتل إالأدع إال هتتتتتتت  الة تقتتتتتتتل أتتتتتتت  قتتتتتتتت  ت الة لتتتتتتتين إاتدا ي إ 
 السي س عععال  قن ت ل  خ قع

علتت   ن ةييتتين   تت  الة تقتتل أتت  ال هتت  الة  تتإض   يقهتتن  ن يتتةن بق تتن  عتتن 
ةييتتين الة  تتل ة ستت  ل لأن الة تقتتل قهتتإن قتتن قهإةتت ت الة  تتل إعةصتت  قتتن 
عة صتت  الدية قيتتل الة  تتإيل إقيتتإن قتتن قيإق ة تت ع إلتتد اخةلتتف الدا ستتإن أتت  
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ن لة  تتل اليت ن الة ستت  عشت  ع قتتلل إللةقتإضت الة  تتإض القصت ض أتت  ةييتيق 
ن ه ن  ضا الةييتين ستلبي  أت    لبتلع أيتد  عص  قيقد عل  إخل  ئل خ صلل إاد
إصتتت ت الة  تتتل ال  بيتتتل اليدي تتتل بلة تتت   لتتتن ةهتتتن يةتتت  ا ن ة  تتتل بتتت لق ة  
ةقتت  ه ةتت  ة  تل ستتطييل ضات طت ب  دأت ع   قتت ن  التتدض لق  تإن الة  تل  إاد

نإ اتقب يتت ل ل إيةتت  ا ن لتتن ةةيتت ا  تتض  الة  تتل قتتن قإلتت  التتدأ    لتت  الإتت
قإلتت  ال تتتإنل إلتتد  ختتضت  يي ةتت   شتته     عيلاةيتتلل قة تت  ة تتا الإبتت   عتتن 
ي   ي الأتداد للةب     ق ن الي   ي اتقب ي ليل الإ بيل بلن ال ت ع هت ن ل تن 

تت   الة تقتل ع إقتن ةةت ئب  تض   الة  تل الستطييل  أت  ق1 ي   ق ا قتيتد 
 ن الأأه   التديد  تنت   هت ئن القتةقت  ال  بت  أت  عصت  الة  تل دإن  ن 

ل إ  ن  ق تتت ت 2ة طتتت  الة تقتتتل   قتتت  ا ي ة تتتل هقتتت  ةتتتن أتتت  ال صتتت  ال ب ستتت  
الهةتع الةت   سستتت ي هتل ال هت  إاليدا تتل ال يليتل أت   إ بتت  قةتض  لا ق ئتل ستتةل 

 إ ي  أ تتت  بشتتته  قتتتن  إيةتتت  اليتتتإن   ةتتتنا  ةةة تتت  قتتتن ية تق تتت   إ يلخصتتت  
ع إأتت   تتضا الستتي ر يؤختتض علتت  الة تقتتل أتت  اليتت ن الة ستت  3الأشتته   أتت  لإةةتت  

عش  ع قل إأت  قصت  خ صتل  ة ت  لتن ةةطلتر قتن ي تيت ت القتةقت  ال  بت  
اليييييلل إ ن   لع الب   ت الة   إأد   قيقتد عل   هتنت علت   أهت   اليت ن 

لل إلتتتن ةة تت ا للة  يتتتف بلإ بتتت  الستت ب  عشتتت  إال تت قن عشتتت  لأإ بتتت  الب تإانيتت
ال إ يتتتلل أتتت  الإلتتتت التتتضض ه ةتتتت أيتتتل ال  ستتتق ليل ةتتتدخ  ق يلتتتل ا ةةيتتت    لتتت  
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الة  ن ا يةه  ضل إةة يل للص ا  عل  القسة ق اتل إ إ قت   ي تل عبتد الله 
 ع1الةدين بدللل أإص  ن بلة ن ع دإا   ب ء عن  قة ن 
إ علي تت    تتين بقإل ةتت  قتتن إالييييتتل  ن اليهتتن للة تقتتل أتت  عصتت  الة  تتل  

الة  تتتل ة ستتتت  ل إبةتتتإ  ةيييقةتتتت  ل لالةةتتتت  بتتت لإ ع إقإل ةتتتت  قةتتتلل إ تتتت  ل تتتتيل 
ضا هتتت ن  ط يتتتتل قةتتتض ة  يتتتل اليتتت ن الة ستتت  عشتتت ل لتتتدق نعقتتت ء اتصتتتلا ع إاد

( لتتتتد ة تتتت  علتتتت  القصتتتت يين ةيليتتتتد 1879 – 1838تقتتتت   التتتتدين الأأإتتتت ة   
ةشتتت ء القتتتدا ل علتتت  الطتتت ان الأإ بتتت  إاد ستتت    الب  تتت ت  لتتت   إ إبتتت  الإتتت ع إاد

لتت ئلا"  شتتتيد ال  قتت ةيإن القصتتت يإن عتتددا قتتتن القتتدا ل علتتت  التتةقط التديتتتدل 
إب  تإا بطإائتف قتة ن  لتت  التبلاد الإ بيتل لييقلتإا قتت  ييةت تإن  ليتل قتن ال لتتإن 
إالق تت  ف إالصتتة ئ  إا داع إهتت  قتت  يستتقإةل ةقتتدة ل إ تتإ أتت  الييييتتل ةقتتدن 

ل أتإن علقت  2الطبي تل إستي  ا تةقت   القتدة   البلاد الة  ةشل أي   عل  ة  ن
-1871 ختتت  قتتتن  عتتتلان اتصتتتلا  إالة  تتتل  تتتإ الأقيتتت  شتتتهيع   ستتتلان  

( يشتتيد بدإلتتل قيقتتد علتت  التتضض يقتت  الأقتتل علتت  طلتتع ال لتتإن لتت ئلا" 1946
 إلن يهن قيقد عل  ع لق  إ بق  ه ن  قي ل إلهةل ب ت  قصت  قتن ال تدن  لت  

أتت  نق ةتتل قتتن التتدإ  ال  تت ن بستت ئر  تتتضا الإتتتإد أتت  نقتتن لصتتي ل إصتتي    
ال لتتن الأعلتت  التتضض  تتإ ال يتت  الستتلين إات اديل إ تتإ التتضض يب تت  صتت يبل  لتت  

 ع3الة ةي  عن ال لإن إيق  الأقل علي   
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